
ƃÙ ƆęĻ ƈĥ Ɔì� ƈĂ ŽòƆŶا�ĹƈĘ� Ƅģ ƈĐÓ Ɔä�ĹƈžĬ ƈإ� ƈÙ ƆġƈÐƆŻ Ɔĩ ŽĥƈĤ� ƆğƫÖ Ɔò� ƆĢÓƆĜ� Žð ƈإ ƆĲ

Óء ƆĨ ƈžïĤا� Ƈğ ƈę ŽùƆĺ ƆĲ�Ó ƆıĻ ƈĘ� Ƈï ƈù ŽęƇĺ�ī ƆĨ�Ó ƆıĻ ƈĘ� Ƈģ Ɔđ ŽåƆÜƆأ

ƆğƆĤ� Ƈö ƈžï ƆĝƇĬ ƆĲ� ƆĞ ƈï Žĩ ƆéƈÖ� Ƈçƈž× ƆùƇĬ� Ƈī ŽéƆĬ ƆĲ

1� “Muhalif�varlık”�anlamını�verdiğimiz�kelime�halife�=�ƃÙ ƆęĻ ƈĥ Ɔì’dir.�Bir�şeyin�başka�şeyin�arkasın-
dan�gelip�yerine�geçmesi,�öndekine�muhalefet�ve�bozulma�anlamlarına�gelen�half�=�ėĥì 
kökünden� (Mekâyîs’il-luğa),� feîl� =�ģĻđĘ�kalıbındadır.�Bu� kalıp,�hem�bir� işi�yapanı� /� ism-i�
fâili�hem�de�o� işten�etkileneni/ism-i�mef’ulü� ifade� için�kullanılır�(Kurtubi� tefsiri).� İsm-i� fâil�
olarak�“muhalefet�eden�ve�arkadan�gelip�başkasının�yerine�geçen”�ism-i�mef’ûl�olarak�da�
“kendine�muhalefet�edilen�ve�kendi�yerine�bir�başkası�geçen”�anlamındadır.



ƈÙ ƆġƈÐƆŻ ƆĩŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ� Žħ Ƈı ƆĄ Ɔó ƆĐ� ƪħƇà�Ó ƆıƪĥƇĠء�Ó Ɔĩ ŽøƆŶا� ƆĦ Ɔîآ� Ɔħƪĥ ƆĐ ƆĲ�.� ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆÜ�Ɔź�Ó ƆĨ� ƇħƆĥ ŽĐƆأ�Ĺ
ƈžĬ ƈإ� ƆĢÓ ƆĜ�

ƆīĻ ƈĜ ƈîÓ ƆĀ� ŽħƇÝĭ ƇĠ�Ī ƈء�إź ƇËـ Ɔİء�Ó Ɔĩ ŽøƆÉƈÖ�ĹƈĬĳƇÑ ƈ×ĬƆأ� ƆĢÓ ƆĝƆĘ

2� Takdîs�(�÷ĺïĝÜ�),�arındırma�demektir�(Ahmed�b.�Faris�b.�Zekeriyya,�Mekayîs’il-luğa,Beyrut,�
tarihsiz).�Burada�kastedilen,�meleklerin�Adem’i,�Allah’a�olan�saygılarından�dolayı�düzen�
bozuculuktan�ve�kan�dökücülükten�uzak�saydıklarıdır.�“Nukaddisu� lek�=�ğĤ�öïĝĬ”�sözü,�
“nukaddisuhu�lek�=�ğĤ�įøïĝĬ”�takdirindedir.��

3� Bkz.�Ragıb�el-İsfahânî�(ö.�425�h.),�Müfredât�(thk:�Safvan�Adnan�Dâvûdî),�Dımaşk�ve�Bey-
rut,�1412/1992,Óĩø�md.�

� ƇħĻ
ƈġ ƆéŽĤļ� ƇħĻ

ƈĥ ƆđŽĤļ� ƆÛĬƆأ� ƆğƪĬ ƈإ�Ɓ ÓƆĭ ƆÝ Žĩƪĥ ƆĐ�Ó ƆĨ� ƪź ƈإ�Ɓ ÓƆĭƆĤ� Ɔħ Žĥ ƈĐ� Ɔź� ƆğƆĭ ſƆé Ž× Ƈø�ƑاĳƇĤÓ ƆĜ

ƆÕ ŽĻ ƆĔ� Ƈħ Ɔĥ ŽĐƆأ� Ɓĵ
ƈžĬ ƈإ� ŽħƇġƪĤ�ģƇĜƆأ� ŽħƆĤƆأ� ƆĢÓ ƆĜ� Žħ ƈıƈÐƁ Ó Ɔĩ ŽøƆÉƈÖ�ħ ƇİƆÉ Ɔ×ƔĬƆأ�Ɓ Ó ƪĩ Ɔĥ ƆĘ�Ƌ� Žħ ƈıƈÐƁ Ó Ɔĩ ŽøƆÉƈÖ�ħ ƇıŽÑ ƈ×ƔĬƆأ� ƇĦ ƆîÓƆƉ Ɓـ ſƆĺ� ƆĢÓ ƆĜ�

� ƆĪĳ ƇĩƇÝ ŽġƆÜ� ŽħƇÝĭ ƇĠ�Ó ƆĨ ƆĲ� ƆĪĲ Ƈï Ž×ƇÜ�Ó ƆĨ� Ƈħ Ɔĥ ŽĐƆأ ƆĲ�
ƈĂ ŽòƆ ŽŶļ ƆĲ� ƈÚ ſƆĳ ſƆĩ ƪùĤļ

� Ɔīĺ ƈó ƈę ſƆġ ŽĤļ� Ɔī ƈĨ� ƆĪÓƆĠ ƆĲ� ƆóƆ× ŽġƆÝ Žøļ ƆĲ� ſĵƆÖƆأ� Ɔ÷Ļƈĥ ŽÖ ƈإ�Ɓ ƪź ƈإ�Ƒا ƁĲ Ƈï Ɔå ƆùƆĘ� ƆĦ Ɔîا Ɔء ƈĢ�ƑاĲ Ƈï Ƈå Žøļ� ƈÙƆġƈÑƁ ſƆĥ Ɔĩ ŽĥƈĤ�ÓƆĭ ŽĥƇĜ� Žð ƈإ ƆĲ

4� “bütün�isimleri�=Ó ƆıƪĥƇĠء�Ó Ɔĩ ŽøƆŶا”�ifadesinde�yer�alan�zamir,�akılsız�varlıklar�için�olan�“hâ=�Óİ “ 
iken�“onları�gösterdi�= Žħ Ƈı ƆĄ Ɔó ƆĐ”�ifadesinde,�akıllı�varlıklar�için�olan�“hum=ħİ“a�dönüşmüştür.�
Arapçada�akıl,� aklı� kullanarak� yararlanılan�bilgi� anlamına�da�geldiği� için� (Müfredat�ģĝĐ 
md.)�bu�dönüşüm�Âdem�aleyhisselama,�varlıklardaki�bilginin�öğretildiğini�gösterir.�Bundan�
sonraki�ayet�de�bunun�delilidir.�

5� O�bilgi,�melekler�için�gayb�yani�bilinemezdir.�Âdem’e�öğretildiğinden�onun�için�gayb�olmak-
tan�çıkmıştır.



Žī ƆĐ� ŽėƈġŽĭƆÝ ŽùƆĺ� Žī ƆĨ ƆĲ� ƆĪĳƇÖ ƪó Ɔĝ Ƈĩ ŽĤا� ƇÙ Ɔġ
ƈÐ ƆŻ ƆĩŽĤا� Ɔź ƆĲ�ƈ ƪ ƈųا� ƃï Ž× ƆĐ� ƆĪĳƇġƆĺ� ŽĪƆأ� ƇçĻ ƈù ƆĩŽĤا� ƆėƈġŽĭƆÝ ŽùƆĺ� ŽīƆĤ�

ƈÚÓ ƆéƈĤÓ ƪāĤا ĳƇĥا� ƈĩ ƆĐ ƆĲ ĳƇĭا� ƆĨآ � Ɔīĺ ƈñƪĤا �Ó ƪĨƆÉ ƆĘ �. �Ó ƃđĻ ƈĩ Ɔä � ƈį ŽĻƆĤ ƈإ � Žħ Ƈİ Ƈó Ƈý ŽéƆĻ ƆùƆĘ � Žó ƈ× ŽġƆÝ ŽùƆĺ ƆĲ � ƈįƈÜ ƆîÓ Ɔ×
ƈĐ�

Žħ ƇıƇÖ ƈžñ ƆđƇĻ ƆĘ Ĳا� Ƈó Ɔ× ŽġƆÝ Žøا ƆĲ ĳا� ƇęƆġ ŽĭƆÝ Žøا � Ɔīĺ ƈñƪĤا �Ó ƪĨƆأ ƆĲ � ƈį ƈĥ ŽąƆĘ � Žī ƈĨ � Žħ Ƈİ Ƈïĺ ƈõƆĺ ƆĲ � Žħ Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ � Žħ ƈıĻ ƈžĘ ƆĳƇĻ ƆĘ�

ا ƃóĻ
ƈāƆĬ� Ɔź ƆĲ�Ó ƬĻ

ƈĤ ƆĲ�ƈ ƪųا� ƈĪĲƇî� Žī ƈĨ� Žħ ƇıƆĤ� ƆĪĲ Ƈï ƈåƆĺ� Ɔź ƆĲ�Ó ƃĩĻƈĤƆأ�ÓƃÖا Ɔñ ƆĐ�

ƈó ŽĨƆأ� Žī ƆĐ� Ɔě Ɔù Ɔę ƆĘ� ƈžī ƈåŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƆĪÓƆĠ� Ɔ÷Ļƈĥ ŽÖ ƈإ� ƪź ƈا�إĲ Ƈï Ɔå ƆùƆĘ� ƆĦ Ɔî ƈŴا�Ĳ Ƈï Ƈå Žøا� ƈÙ ƆġƈÐ ƆŻ Ɔĩ ŽĥƈĤ�ÓƆĭ ŽĥƇĜ� Žð ƈإ ƆĲ�

ƃź ƆïƆÖ� ƆīĻ ƈĩƈĤÓƪčĥƈĤ� Ɔ÷ŽÑƈÖ� ƭĲ Ƈï ƆĐ� ŽħƇġƆĤ� Žħ Ƈİ ƆĲ�ĹƈĬĲ Ƈî�ī ƈĨء�Ó ƆĻ
ƈĤ ŽĲƆأ� ƇįƆÝƪĺ ƈžò Ƈð ƆĲ� ƇįƆĬĲ Ƈñ ƈíƪÝƆÝ ƆĘƆأ� ƈįƈžÖ Ɔò�

ƄÙ ƆġƈÐ ƆŻ ƆĨ�Ó Ɔı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�ƇØ ƆòÓ Ɔå
ƈéŽĤا ƆĲ� ƇöÓƪĭĤا�Ó Ɔİ ƇîĳƇĜ ƆĲا� ƃòÓƆĬ� ŽħƇġĻ

ƈĥ ŽİƆأ ƆĲ� ŽħƇġ Ɔù ƇęĬƆا�أĳƇĜا�ĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

ƆĪĲ Ƈó ƆĨ ŽËƇĺ�Ó ƆĨ� ƆĪĳƇĥ Ɔđ ŽęƆĺ ƆĲ� Žħ Ƈİ Ɔó ƆĨƆأ�Ó ƆĨ�Ɔ ƪųا� ƆĪĳ Ƈā ŽđƆĺ� Ɔź�Ƅîا Ɔï ƈü� ƄĊ ƆŻ ƈĔ�

.� Žħ Ɔĥ ŽđƆĺ� ŽħƆĤ�Ó ƆĨ� ƆĪÓ ƆùŽĬ ƈ ŽŸا� Ɔħƪĥ ƆĐ�.�� ƈħƆĥ Ɔĝ ŽĤÓ ƈÖ� Ɔħƪĥ ƆĐ�ĸ
ƈñƪĤا��. ƇĦ Ɔó ŽĠƆ ŽŶا� ƆğƫÖ Ɔò ƆĲ�Žأ Ɔó ŽĜا

ƆØ Ɔó Ɔå ƪýĤا� ƈĮ ƈñ Ɔİ�ÓƆÖ Ɔó ŽĝƆÜ�Ɔź ƆĲ�Ó ƆĩƇÝ ŽÑ ƈü� ƇßŽĻ Ɔè� Žī ƈĨ�ƆŻƇġƆĘ� ƆÙƪĭ Ɔå ŽĤا� Ɔğ Ƈä ŽĲ Ɔô ƆĲ� ƆÛĬƆأ� ŽīƇġ Žøا� ƇĦ Ɔîآ�ÓƆĺ ƆĲ�

ƆīĻ ƈĩƈĤÓƪčĤا� Ɔī ƈĨ�ÓƆĬĳƇġƆÝ ƆĘ

ƪźƆأ� ƆğƆĤ� ƪĪ ƈإ*�ĵ Ɔĝ ŽýƆÝƆĘ� ƈÙƪĭ Ɔå ŽĤا� Ɔī ƈĨ�Ó ƆĩƇġƪĭ Ɔä ƈó ŽíƇĺ� ƆŻƆĘ� Ɔğ ƈä ŽĲ ƆõƈĤ ƆĲ� ƆğƪĤ� ƭĲ Ƈï ƆĐا� Ɔñ Ɔİ� ƪĪ ƈإ� ƇĦ Ɔîآ�ÓƆĺ�ÓƆĭ Žĥ Ƈĝ ƆĘ�

ĵ Ɔé ŽąƆÜ� Ɔź ƆĲ�Ó ƆıĻ ƈĘ�ƇÉ ƆĩŽčƆÜ� Ɔź� ƆğƪĬƆأ ƆĲ�*�Ĵ Ɔó ŽđƆÜ� Ɔź ƆĲ�Ó ƆıĻ ƈĘ� ƆĎĳ ƇåƆÜ�



ĵƆĥ Ž×Ɔĺ� ƪź� ƅğ Žĥ ƇĨ ƆĲ� ƈï Žĥ ƇíŽĤا� ƈØ Ɔó Ɔå Ɔü�ĵƆĥ ƆĐ� ƆğƫĤ ƇîƆأ� Žģ Ɔİ� ƇĦ Ɔîآ�ÓƆĺ� ƆĢÓ ƆĜ� ƇĪÓƆĉ ŽĻ ƪýĤا� ƈį ŽĻƆĤ ƈإ� Ɔö Ɔĳ Žø Ɔĳ ƆĘ�

ƄīĻ ƈ× ƫĨ� ƭĲ Ƈï ƆĐ�Ó ƆĩƇġƆĤ� ƆĪÇƆĉ ŽĻ ƪýĤا� ƪĪ ƈإ�Ó ƆĩƇġƪĤ�ģƇĜƆأ ƆĲ� ƈØ Ɔó Ɔå ƪýĤا�Ó ƆĩƇġ ŽĥƈÜ�ī ƆĐ�Ó ƆĩƇġ ƆıŽĬƆأ� ŽħƆĤƆأ

Ɔīĺ ƈó ƈøÓ ƆíŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƪīƆĬĳƇġƆĭƆĤ�ÓƆĭ Žĩ Ɔè ŽóƆÜ ƆĲ�ÓƆĭƆĤ� Žó
ƈę ŽĕƆÜ� ŽħƪĤ�Ī ƈإ ƆĲ�ÓƆĭ Ɔù ƇęĬƆأ�ÓƆĭ Žĩ ƆĥƆČ�ÓƆĭƪÖ Ɔò�ƆźÓƆĜ

ƆğƫÖ Ɔò� Ɔħ
ƈè Ɔò� Žī ƆĨ� ƪźƈإ�.� ƆīĻ ƈę ƈĥƆÝ Ží ƇĨ� ƆĪĳƇĤا ƆõƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƃØ Ɔï ƈèا ƆĲ� ƃÙ ƪĨƇأ� ƆöÓƪĭĤا� Ɔģ Ɔđ ƆåƆĤ� ƆğƫÖ Ɔò� ƆءÓ Ɔü� ŽĳƆĤ ƆĲ�

.� ƆīĻ ƈđ Ɔĩ ŽäƆأ� ƈöÓƪĭĤا ƆĲ� ƈÙƪĭ ƈå ŽĤا� Ɔī ƈĨ� Ɔħƪĭ Ɔı Ɔä� ƪĪƆ Ɔŷ ŽĨƆ ƆŶ� ƆğƈžÖ Ɔò� ƇÙ Ɔĩ ƈĥ ƆĠ� ŽÛ ƪĩƆÜ ƆĲ� Žħ Ƈı Ɔĝ Ɔĥ Ɔì� ƆğƈĤ ƆñƈĤ ƆĲ

ƪßƆÖ ƆĲ�Ó Ɔı Ɔä ŽĲ Ɔô�Ó ƆıŽĭ ƈĨ� ƆěƆĥ Ɔì ƆĲ� ƅØ Ɔï ƈèا ƆĲ� ƅ÷ ŽęƪĬ�ī ƈžĨ�ħƇġ Ɔĝ Ɔĥ Ɔì�ĸ ƈñƪĤا� ƇħƇġƪÖ Ɔò� Žاĳ ƇĝƪÜا� ƇöÓƪĭĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆĪÓƆĠ�Ɔ žųا� ƪĪ ƈإ� ƆĦÓ Ɔè ŽòƆŶا ƆĲ� ƈįƈÖ� ƆĪĳƇĤءÓ ƆùƆÜ�ĸ ƈñƪĤا�Ɔ žųا� Žاĳ ƇĝƪÜا ƆĲء�Ó ƆùƈĬ ƆĲا� ƃóĻ
ƈá ƆĠ�ƃźÓ Ɔä ƈò�Ó Ɔĩ Ƈı Žĭ ƈĨ�

Ó ƃ×Ļ
ƈĜ Ɔò�

ƪĪ ƈإ ĳƇĘا� ƆòÓ ƆđƆÝƈĤ � ƆģƈÐÓ Ɔ× ƆĜ ƆĲ �ÓƃÖĳ Ƈđ Ƈü � ŽħƇĠÓƆĭ Žĥ Ɔđ Ɔä ƆĲ �ĵƆáĬƇأ ƆĲ � ƅó ƆĠ Ɔð �ī ƈžĨ �ħƇĠÓƆĭ ŽĝƆĥ Ɔì �ÓƪĬ ƈإ � ƇöÓƪĭĤا �Ó ƆıƫĺƆأ �ÓƆĺ�

.� ƄóĻ ƈ× Ɔì� ƄħĻ
ƈĥ ƆĐ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈإ� ŽħƇĠÓ Ɔĝ ŽÜƆأ�

ƈ ƪųا� Ɔïĭ ƈĐ� ŽħƇġ ƆĨ Ɔó ŽĠƆأ

6� Bu�ayette�“Sizi”�ifadesiyle�kast�edilen,�insanlığın�atası�Âdem’dir.�Arap�edebiyatında�iltifat�
sanatı�vardır,�ikinci�çoğul�şahısla�üçüncü�tekil�şahıs�kast�edilebilir.�Türkçe’de�bu�sanat�yok-
tur.�Mealler,�Arapça’daki�iltifat�sanatını�yok�saydığından�birçok�ayet�yanlış�anlaşılmaktadır.�
İnsanlar,�Âdem’in�soyundan�olduğu�için�âyete�başka�anlam�verilemez.

7� Kur’an’da�ne¿s�kelimesi,�hem�beden�hem�de�ruh�anlamında�kullanılır.�(Bkz.�Zümer�39/42)�
Bu�ayetteki�ne¿s,�bedenin�özelliklerini�içeren�döllenmiş�yumurtadır.�Bir�ayette:�Biz�insanı�
‘nutfetun�emşâc/çok�bileşenli�döllenmiş�yumurtadan�yarattık...�(İnsan�76/2)�buyurul-
ması�bunu�gösterir.

8� Takva�sahibi�olun:�Allah’tan�çekinerek�kendinizi�(fıtratınızı)�koruyun.

9� http://www.suleymaniyevakfi.org/kutsanan-gelenek-ve-kuran/kuran-ve-gelenege-go-
re-kucuklerin-evlendirilmesi.html
http://www.suleymaniyevak¿.org/hocalara-sorun/kucuklerin-evlendirilmesi-kurana-aykiri-
dir.html�
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ƆğƈĤ Ɔð� ƆĦ ƈžó Ƈè ƆĲ� ƄĞ ƈó Žý ƇĨ� ŽĲƆأ� ƅĪا Ɔô� ƪźƈإ�Ó Ɔı ƇéƈġĭƆĺ� Ɔź�ƇÙ ƆĻ
ƈĬا ƪõĤا ƆĲ� ƃÙƆĠ ƈó Žý ƇĨ� ŽĲƆأ� ƃÙƆĻ

ƈĬا Ɔô� ƪźإ� ƇçƈġĭƆĺ� Ɔź�ĹƈĬا ƪõĤا�

ƆīĻ ƈĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ

ƌ � ŽħƇġ Ɔ× Ɔå ŽĐƆأ � ŽĳƆĤ ƆĲ � ƅĞ ƈó Žý ƫĨ�ī ƈžĨ� Ƅó ŽĻ Ɔì� Ƅī ƈĨ ŽË ƫĨ� Ƅï Ž× ƆđƆĤ ƆĲ �Ə �ƑاĳƇĭ
ƈĨ ŽËƇĺ � ſĵƪÝ Ɔè� ƆīĻ ƈĠ ƈó Žý ƇĩŽĤļ �Ƒاĳ ƇéƈġĭƇÜ � Ɔź ƆĲ�

ƈöÓƪĭĥ ƈĤ�ƣ ƈį ƈÝ ſƆĺا Ɔء� ƇīƈžĻ Ɔ×Ƈĺ ƆĲ�Ƌ�ƣ
ƈįƈĬ Žð ƈÍƈÖ� ƈØ Ɔó

ƈę Žĕ Ɔĩ ŽĤļ ƆĲ� ƈÙƪĭ Ɔå ŽĤļ�ĵƆĤ ƈإ�Ƒا Ɓĳ ƇĐ ŽïƆĺ�Ƈ ƪųļ ƆĲ�Ƌ� ƈòÓƪĭĤļ�ĵƆĤ ƈإ� ƆĪĳ ƇĐ ŽïƆĺ� ƆğƈÑƁ ſƆĤƑĲƇأ�

ĪĲ ƇóƪĠ ƆñƆÝƆĺ� Žħ Ƈıƪĥ ƆđƆĤ

ا Ɔð ƈإ � ŽħƇġ
ƈĥ Ž× ƆĜ �ī

ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġ ŽĤا �ŽاĳƇÜĲƇأ � Ɔīĺ ƈñƪĤا � Ɔī ƈĨ� ƇÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƆĲ � ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا � Ɔī ƈĨ� ƇÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƆĲ�

ƈĪÓ Ɔĩĺ ƈŸÓƈÖ� Žó Ƈę ŽġƆĺ�ī ƆĨ ƆĲ� ƅĪا Ɔï ŽìƆأ�ĸ ƈñ ƈíƪÝ ƇĨ�Ɔź ƆĲ� ƆīĻ ƈéƈĘÓ Ɔù ƇĨ� Ɔó ŽĻ ƆĔ� ƆīĻ ƈĭ ƈā Žé ƇĨ� ƪī Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ� ƪī Ƈİĳ ƇĩƇÝ ŽĻ ƆÜآ�

Ɔīĺ ƈó ƈøÓ ƆíŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƈØ Ɔó
ƈìŴا�ĹƈĘ� Ɔĳ Ƈİ ƆĲ� ƇįƇĥ Ɔĩ ƆĐ� Ɔćƈ× Ɔè� Žï ƆĝƆĘ

11� Nûr�24/3,6�ve�Furkan�25/68-71.

12� Ayette�istisna�olmamasına�rağmen�bu�ifadeyi�kullanmamızın�sebebi,�Âl-i�İmrân�113-115�ile�
199�ve�Maide�82-85.�âyetlerdir.

Žī ƈĨ � Žاĳ Ƈĝ ƆęĬƆأ �Ó ƆĩƈÖ ƆĲ � ƅă ŽđƆÖ �ĵƆĥ ƆĐ � Žħ Ƈı Ɔą ŽđƆÖ �Ƈ žųا � Ɔģ ƪąƆĘ �Ó ƆĩƈÖ Óء� Ɔù ƈžĭĤا �ĵƆĥ ƆĐ � ƆĪĳ ƇĨا ƪĳ ƆĜ � ƇĢÓ Ɔä ƈžóĤا�

ƆĪĳƇĘÓ ƆíƆÜ �ĹƈÜƪŻĤا ƆĲ �Ƈ žųا � Ɔċ ƈę Ɔè �Ó ƆĩƈÖ � ƈÕ ŽĻƆĕ Žĥ
ƈžĤ � ƄÚÓƆčƈĘÓ Ɔè � ƄÚÓƆÝƈĬÓ ƆĜ � ƇÚÓ ƆéƈĤÓ ƪāĤÓ ƆĘ � Žħ ƈı ƈĤا Ɔĳ ŽĨƆأ�

13� İsrâ�17/89,�Kehf�18/54,�Rum�30/58�ve�Zümer�39/27.�

14� Tahrîm�66/10-11.

15� Talat�Sakallı,�Ebu’l-Âs,�TDV�İslam�Ansiklopedisi

16� Ebu�Davud,�Sunenu�Ebi�Davud,�İstanbul,�1401/1981,�Talâk�24,�(2240);�Tirmizi,�Nikâh�43,�
(1143).



ŽاĳƇĕ Ž×ƆÜ �ƆŻƆĘ � ŽħƇġƆĭ ŽđƆĈƆأ � ŽĪ ƈÍ ƆĘ � ƪī ƇİĳƇÖ ƈó ŽĄا ƆĲ � ƈď ƈäÓ Ɔą ƆĩŽĤا �Ĺ ƈĘ � ƪī ƇİĲ Ƈó Ƈå Žİا ƆĲ � ƪī ƇİĳƇč ƈđƆĘ � ƪī Ƈİ Ɔôĳ ƇýƇĬ�

ƈį ƈĥ ŽİƆأ� Žī ƈžĨ�Ó ƃĩ Ɔġ Ɔè�ŽاĳƇá ƆđŽÖÓ ƆĘ�Ó Ɔĩ ƈı ƈĭ ŽĻƆÖ� ƆĚÓ Ɔĝ ƈü� ŽħƇÝ Žę
ƈì� ŽĪ ƈإ ƆĲ.ا ƃóĻ ƈ× ƆĠ�ÓƬĻ

ƈĥ ƆĐ� ƆĪÓƆĠ�Ɔ žųا� ƪĪ ƈإ�ƃŻĻ ƈ× Ɔø� ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�

ا ƃóĻ ƈ× Ɔì�Ó ƃĩĻ ƈĥ ƆĐ� ƆĪÓƆĠ�Ɔ žųا� ƪĪ ƈإ�Ó Ɔĩ ƇıƆĭ ŽĻƆÖ�Ƈ žųا� ƈě ƈžĘ ƆĳƇĺ�Ó ƃèƆŻ ŽĀƈا�إ Ɔïĺ ƈóƇĺ�Ī ƈإ�Ó Ɔı ƈĥ ŽİƆأ� Žī ƈžĨ�Ó ƃĩƆġ Ɔè ƆĲ

Óء... Ɔù ƈžĭĤا� Ɔī ƈĨ� ƇÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƆĲ

17� Cariyelerle�ilgili�olanı,�Nisâ�4/24’te,�tüm�kadınlar�için�de�Mâide�5/5,�Nûr�24/4�ve�24.�âyet-
lerde�zikredilir.

18� İddet,�eşi�tarafından�ilk�veya�ikinci�kez�boşanmış�bir�kadının�beklemesi�gereken�süredir.�
Adet�görenler�üç�temizlik�süresi�(Bakara�2/228),�adetten�kesilmiş�veya�düzensiz�adet�gö-
renler� üç�ay,�hamileler� de�doğuma�kadar�beklerler.� � (Talâk�65/4)�Erkek�süre�dolmadan�
eşine�dönebilir.�(Talak�65/2)�Eşleri�ölmüş�olan�kadınlar�da�4�kameri�ay�10�gün�beklerler.�
(Bakara�2/134)�İddet�bittikten�sonra�istedikleri�kişiyle�evlenebilirler.�

Ɔź� ŽħƇġƪÖ Ɔò�Ɔ ƪųا�اĳ ƇĝƪÜا ƆĲ� ƆØ ƪï ƈđŽĤا�اĳ Ƈā ŽèƆأ ƆĲ� ƪī ƈıƈÜ ƪï ƈđƈĤ� ƪī Ƈİĳ Ƈĝ ƈžĥƆĉ ƆĘ� ƆءÓ Ɔù ƈžĭĤا� ƇħƇÝ ŽĝƪĥƆĈا� Ɔð ƈإ� ƫĹ ƈ×ƪĭĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

Žī ƆĨ ƆĲ�ƈ ƪųا� ƇîĲ Ƈï Ƈè� Ɔğ ŽĥƈÜ ƆĲ� ƅÙƆĭ ƈžĻ Ɔ× ƇĨ�
ƅÙ Ɔý ƈèÓ ƆęƈÖ� ƆīĻƈÜŽÉƆĺ� ŽĪƆأ� ƪź ƈإ� Ɔī Žä Ƈó ŽíƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƪī ƈıƈÜĳƇĻƇÖ� Žī

ƈĨ� ƪī Ƈİĳ Ƈä ƈó ŽíƇÜ�

ا ƃó ŽĨƆأ� ƆğƈĤ Ɔð� Ɔï ŽđƆÖ� ƇÞ ƈï ŽéƇĺ�Ɔ ƪųا� ƪģ ƆđƆĤ�ĸ ƈò ŽïƆÜ� Ɔź�Ƈį Ɔù ŽęƆĬ� ƆħƆĥƆČ� Žï Ɔĝ ƆĘ�ƈ ƪųا� ƆîĲ Ƈï Ƈè� ƪï ƆđƆÝƆĺ

ƪīƇĠ� ŽĪ ƈإ ƆĲ� ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐا�ĳ Ƈĝ ƈžĻ ƆąƇÝƈĤ � ƪī ƇİĲ ƫòÓ ƆąƇÜ � Ɔź ƆĲ� ŽħƇĠ
ƈï Žä ƇĲ� Žī ƈĨ� ŽħƇÝ Žĭ Ɔġ Ɔø� Ƈß ŽĻ Ɔè� Žī ƈĨ� ƪī ƇİĳƇĭ ƈġ ŽøƆأ�

ƪī Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ� ƪī ƇİĳƇÜÇ ƆĘ� ŽħƇġƆĤ� Ɔī Žđ ƆĄ ŽòƆأ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ� ƪī ƇıƆĥ Žĩ Ɔè� Ɔī Žđ ƆąƆĺ�ĵƪÝ Ɔè� ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐا�ĳ Ƈĝ
ƈę ŽĬƆÉ ƆĘ� ƅģ Žĩ Ɔè� ƈÚ ƆźĲƇأ�

Ĵ Ɔó ŽìƇأ� ƇįƆĤ� Ƈď ƈĄ ŽóƇÝ ƆùƆĘ� ŽħƇÜ Žó ƆøÓ ƆđƆÜ� ŽĪ ƈإ ƆĲ� ƅĖĲ Ƈó Žđ ƆĩƈÖ� ŽħƇġƆĭ ŽĻƆÖا�Ĳ Ƈó
ƈĩƆÜŽأ ƆĲ

Ə� ƅâا Ɔó Žì ƈإ� Ɔó ŽĻ ƆĔ� ƈĢ Žĳ ƆéŽĤļ�ĵƆĤ ƈإ�Ó ƃđ ſƆÝ ƪĨ�ħ ƈı ƈä ſƆĲ ŽôƆ ƈ žŶ� ƃÙƪĻ
ƈĀ ƆĲ�Ó ƃä ſƆĲ ŽôƆأ� ƆĪĲ Ƈò ƆñƆĺ ƆĲ� ŽħƇġĭ

ƈĨ� ƆĪ ŽĳƪĘ ƆĳƆÝƇĺ� Ɔīĺ ƈñƪĤļ ƆĲ�

� ƄħĻ
ƈġ Ɔè� Ƅõĺ ƈõ ƆĐ�Ƈ ƪųļ ƆĲ�ƌ� ƅĖĲ Ƈó Žđ ƪĨ�ī

ƈĨ� ƪī ƈı ƈù ƇęĬƆأ� Ɓĵ
ƈĘ� Ɔī Žĥ ƆđƆĘ�Ó ƆĨ�ĵƈĘ� ŽħƇġ ŽĻƆĥ ƆĐ� ƆæÓƆĭ Ƈä� ƆŻƆĘ� Ɔī Žä Ɔó Ɔì� ŽĪ ƈÍ ƆĘ

.�ÓƃÑĺ ƈó ƪĨ�ÓƃÑĻ ƈĭ Ɔİ� ƇĮĳƇĥƇġƆĘ�Ó ƃù ŽęƆĬ� Ƈį Žĭ ƈžĨ�
ƅء ŽĹ Ɔü�ī ƆĐ� ŽħƇġƆĤ� Ɔī Ž×

ƈĈ�Ī ƈÍ ƆĘ� ƃÙ Ɔĥ ŽéƈĬ� ƪī ƈıƈÜÓ ƆĜ Ƈï ƆĀء�Ó ƆùƪĭĤا�ŽاĳƇÜآ ƆĲ

19� Marufa�uygun�davranış,�Kur’an’a�uygun�davranıştır.�Kur’an’a�aykırı�davranışlara�göz�yu-
manlar�sorumlu�olurlar.��



ĚïĀ
ÚÓƆĜ Ƈï ƆĀ

òĳäأ
óäأ

ا Ɔð ƈإ � ŽħƇġ
ƈĥ Ž× ƆĜ �ī

ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġ ŽĤا �ŽاĳƇÜĲƇأ � Ɔīĺ ƈñƪĤا � Ɔī ƈĨ� ƇÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƆĲ � ƈÚÓƆĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا � Ɔī
ƈĨ� ƇÚÓƆĭ Ɔā Žé ƇĩŽĤا ƆĲ�

ƈĪÓ Ɔĩĺ ƈŸÓƈÖ� Žó Ƈę ŽġƆĺ�ī ƆĨ ƆĲ� ƅĪا Ɔï ŽìƆأ�ĸ ƈñ ƈíƪÝ ƇĨ�Ɔź ƆĲ� ƆīĻ ƈéƈĘÓ Ɔù ƇĨ� Ɔó ŽĻ ƆĔ� ƆīĻ ƈĭ ƈā Žé ƇĨ� ƪī Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ� ƪī Ƈİĳ ƇĩƇÝ ŽĻ ƆÜآ�

.� Ɔīĺ ƈó ƈøÓ ƆíŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƈØ Ɔó
ƈìŴا�ĹƈĘ� Ɔĳ Ƈİ ƆĲ� ƇįƇĥ Ɔĩ ƆĐ� Ɔćƈ× Ɔè� Žï ƆĝƆĘ

ÓƃÑ ŽĻ Ɔü� Ƈį Žĭ ƈĨ�ŽاĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜ �ƆŻƆĘا� ƃòÓƆĉĭ ƈĜ� ƪī Ƈİا Ɔï Žè ƈإ� ŽħƇÝ ŽĻƆÜآ ƆĲ� ƅâ ŽĲ Ɔô� ƆĪÓ Ɔġ ƪĨ� ƅâ ŽĲ Ɔô� ƆĢا Ɔï Ž×
ƈÝ Žøا� ƇħƫÜî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ ƆĲ�

ƆĪ Žñ ƆìƆأ ƆĲ� ƅă ŽđƆÖ�ĵƆĤ ƈإ� ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ�ĵ ƆąŽĘƆأ� ŽïƆĜ ƆĲ� ƇįƆĬĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜ� ƆėŽĻƆĠ ƆĲ�.�ƃÓĭĻ ƈ× ƫĨ� ƃÓĩ Žà ƈإ ƆĲ�ƃÓĬÓ ƆÝ ŽıƇÖ� ƇįƆĬĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜƆأ�

.�ÓƃčĻ ƈĥ ƆĔ�Ó ƃĜÓƆáĻ ƈžĨ�ħƇġĭ ƈĨ

20� Halil�b.�Ahmed�(100-175�h.),�el-Ayn,�(thk:�Mehdî�el-Mahzûmî,�İbrahim�es-Sâmerrâî),�İran�
1409/1988�óäأ�md.

21� Avânin,�ÙĺÓĭĐ� inâye�kökünden�ÙĻĬÓĐ�=�âniye’nin�çoğuludur.�Âniye� “kendine�özen�gösteren�

ƈءÓ Ɔù ƈžĭĥƈĤ ƆĲا�ĳƇ× ƆùƆÝ ŽĠا�Ó ƪĩ
ƈĨ� ƄÕĻ ƈāƆĬ� ƈĢÓ Ɔä ƈžóĥ

ƈĤ� ƅă ŽđƆÖ�ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ Ɔą ŽđƆÖ� ƈįƈÖ�Ƈ ƪųا� Ɔģ ƪąƆĘ�Ó ƆĨا� Žĳƪĭ ƆĩƆÝƆÜ� Ɔź ƆĲ�

Ó ƃĩĻ ƈĥ ƆĐ�
ƅء ŽĹ Ɔü� ƈ žģƇġƈÖ� ƆĪÓƆĠ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈإ� ƈį ƈĥ ŽąƆĘ� Žī ƈĨ�Ɔ ƪųا�اĳƇĤƆÉ Žøا ƆĲ� Ɔī Ž× ƆùƆÝ ŽĠا�Ó ƪĩ

ƈĨ� ƄÕĻ ƈāƆĬ

ve�kendini�koruyan�kadındır.”�(Lisan’ul-arab,�ÙĺÓĭĐ).�Kadın�cinsel�yönden�hedefine�sadece�
kocasını�koyar�ve�kendini�onun�için�korur.�Hadiste�geçen�bu�ifade,�Nisâ�34.�âyetin�“(İyi�ka-
dınlar)�Allah’ın�korumasına�karşılık�yalnızken�kendilerini�koruyanlardır.”�bölümünü�doğru�
anlamayı�sağlar.�Zaten� ilk�hadiste�geçen� “Bu�konuda�canlarının� istediğini�yapamazlar.”�
ifadesi�de�bunu�pekiştirmektedir.
Hadisçiler,� laf�cambazlığı�yaparak�avânin�(ĪاĳĐ)�kelimesinin�ĳĭ �=unüvv�kökünden�türee-
diğini�söylemişlerdir.�ĳĭĐ�=unüvv,�bir�şeyi�zorla�ele�geçirme�anlamındadır�(el-Ayn)�Kelime�
ism-i�fail’dir,�eylemi�yapan�kişiyi�gösterdiğinden�aniye,�esir�alan�kadın�anlamında�olur.�Ama�
tam�bir�anlam�saptırması�yapmış�ve�kelimeye�ism-i�mef’ul,�eylemden�etkilenen�yani�esir�
olan�kadın�anlamı�vermişlerdir.�Halbuki�Nebîmize�ait�bir�hadiste�ânî�=�ĹĬÓĐ�kelimesi�şöyle�
geçmiştir:�“Ben�varisi�olmayanın�varisiyim,�âniye’sini�= ƇįƆĻ

ƈĬÓ ƆĐ�(onu�esir�eden�şeyi)�çözer�ma-
lına�mirasçı�olurum�(Ebû�Davûd,�Sünen,�Mirasu�zevî’l-erhâm,�hadis�no�2901.)�“Borç�kişiyi�
esir�ettiği�için�önce�ölenin�borcunu�öder�kalanı�hazineye�bırakırdı.�Eğer�kadının�dövülmesi�
ile� ilgili� rivayetteki� âniye�bu�hadisteki� âniye� ise� anlam� şöyle�olur:� Kadınlarınız� yanınız-
da,�sizi�esir�alan�kişilerdir.”�Ama�bu�anlam�kaymasını,�sözlüklere�bile�sokarak�Nebîmizin�
şöyle�dediği�konusunda�ittifak�etmişlerdir:�“Kadınlarınız�yanınızdaki�esirlerdir.”�Bu�anlam�
hem�hadisin�iç�bütünlüğüne�hem�de�Kur’ân’a�aykırıdır.�Allah�Teâlâ�şöyle�buyurmuştur:�…�
Kur’ân�ölçülerine�(mârufa)�göre�kadınların�erkekler�üzerindeki�hakkı,�erkeklerin�kadınlar�
üzerindeki�hakkı� ile�aynıdır.�Erkeklerin� (boşanma�konusunda)�onlara�karşı�bir�basamak�
farkları�vardır.�(Bakara�2/228)
Bu�konuda�sözlüklerin�bile�bozulması�akla�şu�sözü�getiriyor:�“Et�bozulunca�tuz�çare,�tuz�
bozulunca�ne�çare!”

22� Ahmed�b.�Hanbel,�Müsned�5/73.

23� Bkz.�Nisâ�4/34.



ƈÕ Ɔİ ƪñĤا � Ɔī ƈĨ � ƈØ ƆóƆĉĭ Ɔĝ Ƈĩ ŽĤا � ƈóĻ
ƈĈÓƆĭ Ɔĝ ŽĤا ƆĲ � ƆīĻ ƈĭ Ɔ× ŽĤا ƆĲ Óء� Ɔù ƈžĭĤا � Ɔī ƈĨ � ƈÚا Ɔĳ Ɔı ƪýĤا � ƫÕ Ƈè � ƈöÓƪĭĥ ƈĤ � Ɔīƈžĺ Ƈô�

ƇĮ Ɔïĭ ƈĐ �Ƈ žųا ƆĲ �ÓƆĻ ŽĬ ƫïĤا �
ƈØÓƆĻ ƆéŽĤا � ƇĎÓƆÝ ƆĨ � ƆğƈĤ Ɔð � ƈÞ Žó ƆéŽĤا ƆĲ � ƈĦÓ Ɔđ ŽĬƆŶا ƆĲ � ƈÙ ƆĨ ƪĳ Ɔù ƇĩŽĤا � ƈģ ŽĻ ƆíŽĤا ƆĲ � ƈÙ ƪą ƈę ŽĤا ƆĲ�

. ƈبÇ ƆĩŽĤا� Ƈī Žù Ƈè

ƄÚÓƆÝƈĬÓ ƆĜ� ƇÚÓ ƆéƈĤÓ ƪāĤÓ ƆĘ

ƆŻƆĘ� Ɔĸا Ɔï Ƈİ� Ɔď Ɔ×ƪÜا� ƈī ƆĩƆĘ�Ĵ ƃï Ƈİ�Ĺƈžĭ ƈžĨ�ħƇġƪĭƆĻ
ƈÜŽÉƆĺ�Ó ƪĨ ƈÍ ƆĘ� ƭĲ Ƈï ƆĐ� ƅă ŽđƆ×

ƈĤ� ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ�Ó ƃđĻ ƈĩ Ɔä�Ó Ɔı Žĭ ƈĨ�ÓƆĉ ƈ× Žİا�

ĵ Ɔĝ ŽýƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƫģ ƈąƆĺ

24� Ayetteki�īĻĭÖ�=�benîn�erkek�ve�kız�evladı�ifade�eder.�Bunu�şu�âyette�açıkça�görürüz:�Size 
kendinizden�eşler�var�eden,�eşlerinizden�de�çocuklar�(benîn)�ve�torunlar�var�eden,�
size�temiz�rızıklar�veren�Allah’tır.�(Nahl�16/72)

25� En’âm:�Koyun,�keçi,�sığır�ve�devenin�dişisi�ve�erkeğine�denir�(Bkz.�En’âm�6/143-144).

Ƈ ƪųا� Ɔċ ƈę Ɔè�Ó ƆĩƈÖ� ƈÕŽĻƆĕ Žĥ
ƈĤ� ƄÚÓƆčƈĘÓ Ɔè� ƄÚÓƆÝƈĬÓ ƆĜ� ƇÚÓ ƆéƈĤÓ ƪāĤÓ ƆĘ

ƇďƆÖ ŽòƆأ � Žħ
ƈİ ƈï ƆèƆأ �ƇØ ƆîÓ Ɔı ƆýƆĘ � Žħ Ƈı Ƈù ƇęĬƆأ � ƪź ƈإ اء� Ɔï Ɔı Ƈü � Žħ ƇıƪĤ �īƇġƆĺ � ŽħƆĤ ƆĲ � Žħ Ƈı Ɔäا ƆĲ ŽôƆأ � ƆĪĳ ƇĨ ŽóƆĺ � Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ�

ƆīĻƈÖ ƈðÓ ƆġŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƆĪÓƆĠ�Ī ƈإ� ƈį ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�
ƈ ƪųا� ƆÛƆĭ ŽđƆĤ� ƪĪƆأ�ƇÙ Ɔù ƈĨÓ ƆíŽĤا ƆĲ� ƆīĻ ƈĜ ƈîÓ ƪāĤا� Ɔī ƈĩƆĤ� ƇįƪĬ ƈإ�ƈ ƪųÓƈÖ� ƅÚا ƆîÓ Ɔı Ɔü�

ƆÕ ƆąƆĔ� ƪĪƆأ� ƆÙ Ɔù ƈĨÓ ƆíŽĤا ƆĳƆĭĻ ƈÖ ƈðÓ ƆġŽĤا� Ɔī ƈĩƆĤ� ƇįƪĬ ƈإ�ƈ ƪųÓƈÖ ƅÚا ƆîÓ Ɔı Ɔü� ƆďƆÖ ŽòƆأ� Ɔï Ɔı ŽýƆÜ� ŽĪƆأ� Ɔاب Ɔñ Ɔđ ŽĤا�Ó ƆıŽĭ ƆĐƇأ Ɔò ŽïƆĺ ƆĲ�

ƄħĻ
ƈġ Ɔè� Ƅاب ƪĳƆÜ�Ɔ ƪųا� ƪĪƆأ ƆĲ� ƇįƇÝ Ɔĩ Žè Ɔò ƆĲ� ŽħƇġ ŽĻƆĥ ƆĐ�

ƈ ƪųا� Ƈģ ŽąƆĘ� Ɔź ŽĳƆĤ ƆĲ� ƆīĻ ƈĜ ƈîÓ ƪāĤا� Ɔī ƈĨ� ƆĪÓƆĠ�Ī ƈإ�Ó Ɔı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�
ƈ ƪųا��

26� Nisâ�4/15,�Nûr�24/13.�

27� Nûr�24/4.



ƆŻƆĘ� Ɔĸا Ɔï Ƈİ� Ɔď Ɔ×ƪÜا� ƈī ƆĩƆĘ�Ĵ ƃï Ƈİ�Ĺƈžĭ ƈžĨ�ħƇġƪĭƆĻ
ƈÜŽÉƆĺ�Ó ƪĨ ƈÍ ƆĘ� ƭĲ Ƈï ƆĐ� ƅă ŽđƆ×

ƈĤ� ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ�Ó ƃđĻ ƈĩ Ɔä�Ó Ɔı Žĭ ƈĨ�ÓƆĉ ƈ× Žİا�

ĵ Ɔĝ ŽýƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƫģ ƈąƆĺ

žĲ Ƈï ƆĐ

ĳا Ƈę ŽđƆÜ �Ī ƈإ ƆĲ � Žħ ƇİĲ Ƈò Ɔñ ŽèÓ ƆĘ � ŽħƇġƪĤ ا� ƬĲ Ƈï ƆĐ� ŽħƇĠ
ƈî Ɔź ŽĲƆأ ƆĲ � ŽħƇġ ƈäا ƆĲ ŽôƆأ � Žī ƈĨ� ƪĪ ƈإ ĳƇĭا� ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا �Ó ƆıƫĺƆأ �ÓƆĺ�

ƄħĻ
ƈè ƪò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈÍ ƆĘا�Ĳ Ƈó

ƈę ŽĕƆÜ ƆĲا�ĳ Ƈé Ɔę ŽāƆÜ ƆĲ

28� Müfredât�ĲïĐ�mad.

ƃôĳ ƇýƇĬ

ا Ɔð ƈإ ƆĲ� ŽħƇġƆĤ�Ƈ ƪųا� ƈç Ɔù ŽęƆĺا�ĳ Ƈé Ɔù ŽĘÓ ƆĘ� ƈ÷ƈĤÓ Ɔå ƆĩŽĤا�ĹƈĘا�ĳ Ƈé ƪù ƆęƆÜ� ŽħƇġƆĤ� ƆģĻ ƈĜا� Ɔð ƈا�إĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

Ƈ ƪųا ƆĲ� ƅÚÓ Ɔä Ɔò Ɔî� Ɔħ Žĥ ƈđ ŽĤا�اĳƇÜĲƇأ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ� ŽħƇġĭ
ƈĨا�ĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ƈ ƪųا� ƈďƆĘ ŽóƆĺا�Ĳ Ƈõ ƇýĬÓ ƆĘا�Ĳ Ƈõ ƇýĬا � ƆģĻ ƈĜ�

.� ƄóĻ ƈ× Ɔì� ƆĪĳƇĥ Ɔĩ ŽđƆÜ�Ó ƆĩƈÖ

ƪī ƇİĳƇč ƈđ ƆĘ

29� http://www.suleymaniyevak¿.org/¿kih-arastirmalari/kadinin-bosanma-hakki-iftida--.html

30� El-Ayn�õýĬ�mad.

31� El-�Ayn,�ċĐ �mad.



ƅء ƁĲ ƇóƇĜ�ÙàŻà� ƪī ƈı ƈù ƇęĬƆÉƈÖ� Ɔī ŽāƪÖ ƆóƆÝƆĺ� ƇÚſÓ ƆĝƪĥƆĉ Ƈĩ ŽĤļ ƆĲ

ƪī ƇİĳƇÖ ƈó ŽĄا ƆĲ

óĄب

Ɔب Ɔó ŽĄأ

ƪī ƈıƈÖĳ ƇĻ Ƈä�ĵƆĥ ƆĐ� ƪī ƈİ ƈó Ƈĩ ƇíƈÖ� ƆīŽÖ ƈó ŽąƆĻ ŽĤ ƆĲ

ÓıĻĘ�īÖ ƈóąƇĻĤĲ�ďäÓąĩĤا�ĹĘ�īİĳÖóĄاĲ

32� Adetli� iken� ilişki� yasak� olduğu� için� kadının� tek�başına� kalabileceği� dönem� ilişkinin� caiz�
olduğu�temizlik�dönemidir.�Bu�sebeple�üç�kur’,�üç�temizlik�dönemidir.�

33� el-�Ayn�ve�Müfredatب�óĄ�md.

34� Ayettekiب��=�bâ�harf-i�ceri�īĨ�=�min�anlamındadır.�Eğerب��olmasaydı�âyete�“Başörtüle-
rini�yakalarının�üstüne�vursunlar.”�anlamı�verilirdi�ve�kadınların�başlarını�değil,�yakalarını�
örtmeleri�farz�olurdu.�Emrin�böyle�olması,�başlarıyla�birlikte�yakalarını�örtmelerinin�de�farz�
olduğunu�gösterir.�

Ɔī Žä Ƈó ŽíƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƪī ƈıƈÜĳƇĻƇÖ� Žī
ƈĨ� ƪī Ƈİĳ Ƈä ƈó ŽíƇÜ� Ɔź

Ɔź� ŽħƇġƪÖ Ɔò�Ɔ ƪųا�اĳ ƇĝƪÜا ƆĲ� ƆØ ƪï ƈđŽĤا�اĳ Ƈā ŽèƆأ ƆĲ� ƪī ƈıƈÜ ƪï ƈđƈĤ� ƪī Ƈİĳ Ƈĝ ƈžĥƆĉ ƆĘء�Ó Ɔù ƈžĭĤا� ƇħƇÝ ŽĝƪĥƆĈا� Ɔð ƈإ� ƫĹƈ×ƪĭĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

ī ƆĨ ƆĲ�
ƈ ƪųا� ƇîĲ Ƈï Ƈè� Ɔğ ŽĥƈÜ ƆĲ� ƅÙƆĭ ƈžĻ Ɔ× ƫĨ�

ƅÙ Ɔý ƈèÓ ƆęƈÖ� ƆīĻƈÜŽÉƆĺ�ĪƆأ� ƪź ƈإ� Ɔī Žä Ƈó ŽíƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƪī ƈıƈÜĳƇĻƇÖ�ī
ƈĨ� ƪī Ƈİĳ Ƈä ƈó ŽíƇÜ�

ا ƃó ŽĨƆأ� ƆğƈĤ Ɔð� Ɔï ŽđƆÖ� ƇÞ ƈï ŽéƇĺ�Ɔ ƪųا� ƪģ ƆđƆĤ�ĸ ƈò ŽïƆÜ� Ɔź�Ƈį Ɔù ŽęƆĬ� ƆħƆĥƆČ� Žï Ɔĝ ƆĘ�ƈ ƪųا� ƆîĲ Ƈï Ƈè� ƪï ƆđƆÝƆĺ

ƪī ƇİĳƇÖ ƈó ŽĄا ƆĲ

ƃŻĻ ƈ× Ɔø� ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐا�ĳƇĕ Ž×ƆÜ� ƆŻƆĘ� ŽħƇġƆĭ ŽđƆĈƆأ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ

žƈĹƆĕŽĤا� Ɔī ƈĨ� Ƈï Žü ƫóĤا� ƆīƪĻ Ɔ×ƪÜ�ïƆĜ� ƈīĺ ž ƈïĤا�ĹƈĘ� ƆĮا Ɔó ŽĠ ƈإ�Ɔź

35� Müfredât�ĎĳĈ�md.



Ɔź ƆĲ� ƅĖĲ Ƈó Žđ ƆĩƈÖ� ƪī Ƈİĳ Ƈè ƈžó Ɔø� ŽĲƆأ� ƅĖĲ Ƈó Žđ ƆĩƈÖ� ƪī ƇİĳƇġ ƈù ŽĨƆÉ ƆĘ� ƪī ƇıƆĥ ƆäƆأ� ƆīŽĕƆĥ Ɔ× ƆĘء�Ó ƆùƪĭĤا� ƇħƇÝ ŽĝƪĥƆĈا� Ɔð ƈإ ƆĲ�

ƈ žųا� ƈÚÓƆĺآ �Žا ƆĲ Ƈñ ƈíƪÝƆÜ �Ɔź ƆĲ� Ƈį Ɔù ŽęƆĬ � Ɔħ ƆĥƆČ� Žï Ɔĝ ƆĘ � ƆğƈĤ Ɔð� Žģ Ɔđ ŽęƆĺ �ī ƆĨ ƆĲ �ŽاĲ ƇïƆÝ ŽđƆÝƪĤ ا� ƃòا Ɔó
ƈĄ� ƪī ƇİĳƇġ ƈù ŽĩƇÜ�

ƈįƈÖ�ħƇġƇč ƈđƆĺ� ƈÙ Ɔĩ Žġ ƈéŽĤا ƆĲ� ƈبÓƆÝ ƈġ ŽĤا� Ɔī ƈžĨ� ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆĢ ƆõĬƆأ�Ó ƆĨ ƆĲ� ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�
ƈ žųا� ƆÛ Ɔĩ ŽđƈĬ�ŽاĲ ƇóƇĠ Žðا ƆĲا� ƃĲ Ƈõ Ƈİ�

� ƄħĻ
ƈĥ ƆĐ� ƅء ŽĹ Ɔü� ƈ žģƇġƈÖ�Ɔ žųا� ƪĪƆأ�Žاĳ Ƈĩ Ɔĥ ŽĐا ƆĲ�Ɔ žųا�Žاĳ ƇĝƪÜا ƆĲ

Ó Ɔı ƈĥ ŽİƆأ� Žī ƈžĨ�Ó ƃĩ Ɔġ Ɔè ƆĲ� ƈį ƈĥ ŽİƆأ� Žī ƈžĨ�Ó ƃĩƆġ Ɔè�ŽاĳƇá Ɔđ ŽÖÓ ƆĘ�Ó Ɔĩ ƈı ƈĭ ŽĻ ƆÖ� ƆĚÓ Ɔĝ ƈü� ŽħƇÝ Žę
ƈì� ŽĪ ƈإ ƆĲ

36� Kitap�ve�hikmet,�iki�ayrı�kavram�olduğu�halde�bu�âyette,�tek�bir�kavram�gibi�sayılıp�ikisine�
tekil�zamirle�gönderme�yapılmış,�“o�ikisiyle�=ÓĩıÖ”�yerine�“onunla�=�įÖ”�ifadesi�kullanılmıştır.�
Bu�da�hikmetin,�Kitab’ın�içine,�toprağa�yerleştirilen�maden�gibi�yerleştirildiğini�gösterir.�

37� el-KƗdî�Şüreyh�b.�el-Hâris�(ö.�80/699)�Tâbiîn�devrinin�ileri�gelen�fakihlerinden,�Kûfe�kadısı.

38� Ebubekr�el-Beyhâkî�(ö.�458�h.)�es-Sunen’ul-Kubrâ,�Thk,�Muhammed�Abulkâdir�Atâ,�c.�VII,�
s.�500,�Beyrut,�1424/200.� 

39� Müfredat�çĥĀ�md.�

ƈ ƪųا � ƆîĲ Ƈï Ƈè �Ó ƆĩĻ ƈĝƇĺ � ƪźƆأ �Ó ƆĘÓ ƆíƆĺ � ŽĪƆأ � ƪź ƈإ �ÓƃÑ ŽĻ Ɔü � ƪī Ƈİĳ ƇĩƇÝ ŽĻƆÜآ �Ó ƪĩ
ƈĨ Ĳا� Ƈñ ƇìŽÉƆÜ � ŽĪƆأ � ŽħƇġƆĤ � ƫģ

ƈéƆĺ � Ɔź ƆĲ�
ƆŻƆĘ�ƈ ƪųا� ƇîĲ Ƈï Ƈè� ƆğŽĥƈÜ� ƈįƈÖ� ŽÚ ƆïƆÝ ŽĘا�Ó ƆĩĻ ƈĘ�Ó Ɔĩ ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆæÓƆĭ Ƈä� ƆŻƆĘ�ƈ ƪųا� ƆîĲ Ƈï Ƈè�Ó ƆĩĻ ƈĝƇĺ� ƪźƆأ� ŽħƇÝ Žę

ƈì� ŽĪ ƈÍ ƆĘ�

ƆĪĳ Ƈĩ
ƈĤÓƪčĤا� Ƈħ Ƈİ� ƆğƈÑƆĤĲƇÉ ƆĘ�ƈ ƪųا� ƆîĲ Ƈï Ƈè� ƪï ƆđƆÝƆĺ� Žī ƆĨ ƆĲ�Ó ƆİĲ ƇïƆÝ ŽđƆÜ��

40� Arap�edebiyatında�iltifat�sanatı�vardır,�anlatımı�canlı�tutmak�için�sözün�akışı�beklenmedik�
bir�şekilde�değiştirilerek�birinci�şahıstan�üçüncü�şahsa�geçilebilir.�Burada�metin�“korkma-
nız�dışında”�değil,�“korkmaları�dışında”�şeklindedir.�Türkçe’de�böyle�bir�anlatım�olmadığın-
dan�âyete,�bu�sanat�yok�sayılarak�meâl�verilmiştir.

41� Buhârî,�Talâk�13.

42� İbn�Mace,�Talâk�22.



Ó ƃĄا Ɔó ŽĐ ƈإ� ŽĲƆا�أ ƃôĳ ƇýƇĬ�Ó Ɔı ƈĥ ŽđƆÖ� Žī ƈĨ� ŽÛƆĘÓ Ɔì�ƄØƆأ Ɔó ŽĨا�
ƈĪ ƈإ ƆĲ

Ó ƆİĲ Ƈò ƆñƆÝ ƆĘ � ƈģ ŽĻ Ɔĩ ŽĤا � ƪģƇĠ �ŽاĳƇĥĻ ƈĩƆÜ �ƆŻƆĘ � ŽħƇÝ ŽĀ Ɔó Ɔè� ŽĳƆĤ ƆĲ Óء� Ɔù ƈžĭĤا � Ɔī ŽĻƆÖ � ŽاĳƇĤ
ƈï ŽđƆÜ �ĪƆأ �Žاĳ ƇđĻ ƈĉƆÝ ŽùƆÜ �īƆĤ ƆĲ�

ƈÙ Ɔĝƪĥ Ɔđ Ƈĩ ŽĤÓ ƆĠ�

43� el-Muvatta,�Talâk�11.�

44� Buhârî,�Nikah�65,�Müslim�Tefsir�(4/�2316)�13-3021.

.Ó ƃĩĻ
ƈè ƪòا� ƃòĳ Ƈę ƆĔ� ƆĪÓ ƆĠ�Ɔ žųا� ƪĪ ƈÍ ƆĘ� Žاĳ ƇĝƪÝƆÜ ƆĲ� Žاĳ Ƈéƈĥ ŽāƇÜ�Ī ƈإ ƆĲ

.Ó ƃĩĻ ƈġ Ɔè�Ó ƃđ ƈøا ƆĲ�Ƈ žųا� ƆĪÓƆĠ ƆĲ� ƈį ƈÝ Ɔđ Ɔø�ī ƈžĨ�ƬŻƇĠ�Ƈ žųا� ƈī ŽĕƇĺ�Ó ƆĜ ƪó ƆęƆÝƆĺ�Ī ƈإ ƆĲ

Ó Ɔı ƈĥ ŽİƆأ�ĵƆĥ ƆĐا�ĳ Ƈĩ
ƈžĥ ƆùƇÜ ƆĲا�ĳ ƇùƈĬŽÉƆÝ ŽùƆÜ�ĵƪÝ Ɔè� ŽħƇġ

ƈÜĳƇĻƇÖ� Ɔó ŽĻ ƆĔ�ÓƃÜĳƇĻƇÖا�ĳƇĥ Ƈì ŽïƆÜ� Ɔźا�ĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�
ƆĪĲ ƇóƪĠ ƆñƆÜ� ŽħƇġƪĥ ƆđƆĤ� ŽħƇġƪĤ� Ƅó ŽĻ Ɔì� ŽħƇġ

ƈĤ Ɔð�

45� Ebû�Davûd,�Sünen,�el-Kasmu�beyn’en-nisâ,�2135.



ĵƆĥ ƆĐ� Ɔź ƆĲ� Ƅâ Ɔó Ɔè� ƈăĺ ƈó Ɔĩ ŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ� Ɔź ƆĲ� Ƅâ Ɔó Ɔè� ƈâ Ɔó ŽĐƆ ŽŶا�ĵƆĥ ƆĐ� Ɔź ƆĲ� Ƅâ Ɔó Ɔè�ĵ Ɔĩ ŽĐƆ ŽŶا�ĵƆĥ ƆĐ� Ɔ÷ ŽĻƆĤ�

ŽħƇġ
ƈĬا Ɔĳ Žìƈإ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈÜÓ Ɔı ƪĨƇأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ
ƈÐÓƆÖآ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈÜĳƇĻƇÖ�ī
ƈĨا�ĳƇĥƇĠŽÉƆÜ�ĪƆأ� ŽħƇġ

ƈù ƇęĬƆأ�

ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ
ƈĤا Ɔĳ ŽìƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈÜÓ ƪĩ ƆĐ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ
ƈĨÓ Ɔĩ ŽĐƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈÜا Ɔĳ ƆìƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ�

ŽĲƆأ�Ó ƃđĻ ƈĩ Ɔäا�ĳƇĥƇĠŽÉƆÜ�ĪƆأ� ƄæÓƆĭ Ƈä� ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� Ɔ÷ ŽĻƆĤ� ŽħƇġ
ƈĝĺ ƈï ƆĀ� ŽĲƆأ� Ƈį ƆéƈÜÓ Ɔę ƪĨ�ħƇÝ ŽġƆĥ ƆĨ�Ó ƆĨ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈÜ ƆźÓ Ɔì�

ƆğƈĤ ƆñƆĠ� ƃÙ Ɔ× ƈžĻƆĈ� ƃÙƆĠ ƆòÓ Ɔ× ƇĨ�
ƈ ƪųا� ƈïĭ ƈĐ� Žī ƈžĨ� ƃÙƪĻ

ƈéƆÜ� ŽħƇġ
ƈù ƇęĬƆأ�ĵƆĥ ƆĐا�ĳ Ƈĩ

ƈžĥ ƆùƆĘ�ÓƃÜĳƇĻƇÖ�ħƇÝ Žĥ Ɔì Ɔîا� Ɔð ƈÍ ƆĘ�ÓƃÜÓ ƆÝ ŽüƆأ�

ĪĳƇĥ ƈĝ ŽđƆÜ� ŽħƇġƪĥ ƆđƆĤ�
ƈÚÓƆĺ ŽŴا� ƇħƇġƆĤ�Ƈ ƪųا� ƇīƈžĻ Ɔ×Ƈĺ

ŽħƇġƇÜÓƆĭƆÖ ƆĲ� ŽħƇġƇÜÓ Ɔı ƪĨƇأ� ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ŽÛ ƆĨ ƈžó Ƈè�

46� Kadın,�erkek�bir�arada�veya�ayrı�ayrı.

47  ŽħƇġ
ƈù ƇęĬƆأ�ĵƆĥ ƆĐ�ifadesine�dostlarınız�anlamı�vermemizin�sebebi�Bakara�84’de�“soydaşlar”�an-

lamında�kullanılmasıdır.�

ŽħƇġƈÖƆŻ ŽĀƆأ� Žī ƈĨ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƇħƇġ
ƈÐÓƆĭ ŽÖƆأ� ƇģƈÐƆŻ Ɔè ƆĲ

ŽħƇġ
ƈÐÇ ƆùƈĬ� ƇÚÓ Ɔı ƪĨƇأ ƆĲ

ŽĲƆأ�Ó Ɔĩ Ƈİ Ƈï ƆèƆأ� Ɔó Ɔ×
ƈġ ŽĤا� ƆĞ Ɔïĭ ƈĐ� ƪīƆĕƇĥ Ž×Ɔĺ�Ó ƪĨ ƈإ�ÓƃĬÓ Ɔù Žèƈإ� ƈīŽĺ ƆïƈĤا Ɔĳ ŽĤÓ ƈÖ ƆĲ� ƇĮÓƪĺ ƈإ�ƪź ƈإ�ŽاĲ ƇïƇ× ŽđƆÜ�ƪźƆأ� ƆğƫÖ Ɔò�ĵ ƆąƆĜ ƆĲ�

ƆæÓƆĭ Ɔä�Ó Ɔĩ ƇıƆĤ� Žă ƈę Žìا ƆĲ�.�Ó ƃĩĺ ƈóƆĠ�ƃź Žĳ ƆĜ�Ó Ɔĩ ƇıƪĤ�ģƇĜ ƆĲ�Ó Ɔĩ Ƈİ Žó Ɔı ŽĭƆÜ�Ɔź ƆĲ� ƅžĖƇأ�Ç Ɔĩ ƇıƪĤ�ģ ƇĝƆÜ�ƆŻƆĘ�Ó Ɔĩ ƇİƆŻƈĠ�

ا ƃóĻ
ƈĕ ƆĀ�ĹƈĬÓ ƆĻƪÖ Ɔò�Ó Ɔĩ ƆĠ�Ó Ɔĩ Ƈı Žĩ Ɔè Žòا� ƈžب ƪò�ģƇĜ ƆĲ� ƈÙ Ɔĩ Žè ƪóĤا� Ɔī

ƈĨ� ƈ žĢ ƫñĤا

ĵƆĥ ƆĐ ƆĲ �Ə � ƆÙ ƆĐÓ ƆĄ ƪóĤļ � ƪħ
ƈÝƇĺ �ĪƆأ � Ɔîا ƆòƆأ � Žī ƆĩƈĤ �Ƌ � ƈī ŽĻ Ɔĥ

ƈĨÓ ƆĠ � ƈī ŽĻƆĤ Žĳ Ɔè � ƪī Ƈİ Ɔï ſƆĤ ŽĲƆأ � Ɔī Žđ ƈĄ ŽóƇĺ � ƇÚ ſƆïƈĤ ſƆĳ ŽĤļ ƆĲ�

ƔƄØ ƆïƈĤ ſƆĲ� ƪòƁ Ó ƆąƇÜ� Ɔź�Ə�Ó Ɔı Ɔđ Žø ƇĲ� ƪźƈإ� Ƅ÷ ŽęƆĬ� Ƈėƪĥ ƆġƇÜ� Ɔź�Ə� ƈĖĲ Ƈó Žđ Ɔĩ ŽĤĽ ƈÖ� ƪī ƇıƇÜ Ɔĳ ŽùƈĠ ƆĲ� ƪī ƇıƇĜ Žô ƈò�Ƣ ƇįƆĤ� ƈîĳƇĤ Žĳ Ɔĩ ŽĤļ�

ƅĂا ƆóƆÜ�ī ƆĐ� ƃźÓ ƆāƈĘا� Ɔîا ƆòƆأ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ�ƌ� ƆğƈĤ ſƆð� ƇģŽá ƈĨ� ƈÞ ƈòا Ɔĳ ŽĤļ�ĵƆĥ ƆĐ ƆĲ�Ə�ƣ ƈĮ ƈïƆĤ ƆĳƈÖ�Ƣ ƇįƪĤ� ƄîĳƇĤ Žĳ ƆĨ� Ɔź ƆĲ�Ó Ɔİ ƈïƆĤ ƆĳƈÖ�

ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆæÓƆĭ Ƈä� ƆŻƆĘ� ŽħƇĠ Ɔï ſƆĤ ŽĲƆأ�Ƒا Ɓĳ Ƈđ ƈĄ ŽóƆÝ ŽùƆÜ�ĪƆأ� ŽħƫÜî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ ƆĲ�ƌ�Ó Ɔĩ ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆæÓƆĭ Ƈä� ƆŻƆĘ� ƅò ƇĲÓ ƆýƆÜ ƆĲ�Ó Ɔĩ Ƈı Žĭ ƈžĨ�

48� “İlgisiz�davranma!”�anlamını�verdiğimiz�“vela�tenherhuma�=�Ó Ɔĩ Ƈİ Žó Ɔı ŽĭƆÜ� Ɔź ƆĲ�“�ifadesindeki�fiilin�
kökü�olan�nehr�=óıĬ,�bir�şeyin�açılması�veya�onu�açma�anlamına�gelir.�(Mekayis’l-luğa)�İki�
kıyı�arasından�akıp�giden�suya�nehir�=óıĬ,�güneşin�doğuşu�ile�batışı�arasına�giren�aydınlı-
ğa�da�nehar�=�òÓıĬ�gündüz�denir.��



� ƄóĻ
ƈāƆÖ� ƆĪĳƇĥ Ɔĩ ŽđƆÜ�Ó ƆĩƈÖ�Ɔ ƪųļ� ƪĪƆأ�Ƒا Ɓĳ ƇĩƆĥ ŽĐļ ƆĲ�Ɔ ƪųļ�Ƒاĳ ƇĝƪÜļ ƆĲ�ƌ� ƈĖĲ Ƈó Žđ Ɔĩ ŽĤĽ ƈÖ�ħƇÝ ŽĻ ƆÜا Ɔء�Ɓ Ó ƪĨ�ħƇÝ Žĩƪĥ Ɔøا� Ɔð ƈإ

ƃź ŽĳƆĜ� Žħ ƇıƆĤ� ŽاĳƇĤĳƇĜ ƆĲ� Ƈį Žĭ ƈžĨ�ħ ƇİĳƇĜ Ƈô ŽòÓ ƆĘ� ƇīĻ ƈĠÓ Ɔù ƆĩŽĤا ƆĲ�ĵ ƆĨÓƆÝ ƆĻ ŽĤا ƆĲ�ĵƆÖ Žó Ƈĝ ŽĤا� ŽاĳƇĤ ŽĲƇأ� ƆÙ Ɔĩ Žù ƈĝ ŽĤا� Ɔó Ɔą Ɔèا� Ɔð ƈإ ƆĲ�

Ɔ žųا�اĳ ƇĝƪÝ ƆĻ Žĥ ƆĘ� Žħ ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ŽاĳƇĘÓ Ɔì�Ó ƃĘÓ Ɔđ ƈĄ� ƃÙƪĺ ƈžò Ƈð� Žħ ƈı ƈę Žĥ Ɔì� Žī ƈĨ� ŽاĳƇĠ ƆóƆÜ� ŽĳƆĤ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� Ɔû ŽíƆĻ ŽĤ ƆĲ�.Ó ƃĘĲ Ƈó Žđ ƪĨ�

ا. ƃïĺ ƈï Ɔø�ƃź ŽĳƆĜ� ŽاĳƇĤĳ Ƈĝ ƆĻ ŽĤ ƆĲ

49� Eşlerin�karşılıklı�görüşme�ve�anlaşmalarıyla�iki�yıl�dolmadan,�çocuk�sütten�kesilebilir.

50� Ölenin�bıraktığı�yetimler�veya�hayatta�iken�destek�olduğu�ve�ölümüyle�birlikte�desteksiz�
kalan�yetimler.

51� Hayatta�iken�maddi�desteğini�görmekte�olan�ve�ölüm�nedeniyle�çaresiz�(miskin)�durumuna�
düşen�diğer�kimseler�(Örneğin�ölen�tarafından�eğitim�masraÀarı�üstlenilmiş�olan�bir�öğrenci)

52� Hem�onları�aç�ve�açıkta�bırakmamak� için�mirastan,�geçimlerini�sağlayacak�bir�desteğin�
verilmesi�gerektiğini�hem�de�paylar,�Allah�tarafından�belirlendiği�için�miras�paylarını�artır-
manın�mümkün�olmadığını�söylesinler.�

53� Miras� konusunda� sakın�Allah’ın� sınırlarını� aşmasınlar.�O�kişileri� de� kendi� yakınları� gibi�
düşünsünler.� 

ƈīĻ ƈġ ſƆù ƆĩŽĤļ ƆĲ� ſĵ Ɔĩ ſƆÝ ƆĻ ŽĤļ ƆĲ� ƆīĻƈÖ Ɔó ŽĜƆ ŽŶļ ƆĲ� ƈīŽĺ ƆïƈĤ ſƆĳ Žĥ ƈĥ ƆĘ� ƅó ŽĻ Ɔì� Žī
ƈžĨ�ħƇÝ Žĝ ƆęĬƆأ�Ɓ Ó ƆĨ� ŽģƇĜ�Ƌ� ƆĪĳ Ƈĝ ƈęĭƇĺا� ƆðÓ ƆĨ� ƆğƆĬĳƇĥƆƉ ـ Žø��

� ƄħĻ
ƈĥ ƆĐ�ƣ ƈįƈÖ�Ɔ ƪųļ� ƪĪ ƈÍ ƆĘ� ƅó ŽĻ Ɔì� Žī ƈĨ�ƑاĳƇĥ Ɔđ ŽęƆÜ�Ó ƆĨ ƆĲ�ƌ� ƈģĻ ƈ× ƪùĤļ� ƈīŽÖļ ƆĲ

ïä Øïä

أب Ħا
ïĤاĲ

ØïĤاĲ
ĪĳĻÖا īĺïĤاĲ

īÖا ÛĭÖ
ĪĳĭÖ

Ó Ɔĩ Ƈı ƆøÓ Ɔ×
ƈĤ�Ó Ɔĩ Ƈı Žĭ ƆĐ� ƇĎ ƈõĭƆĺ� ƈÙƪĭ ƆåŽĤا� Ɔī ƈžĨ�ħƇġŽĺ ƆĳƆÖƆأ� Ɔâ Ɔó ŽìƆأ�Ó Ɔĩ ƆĠ� ƇĪÓƆĉ ŽĻ ƪýĤا� ƇħƇġƪĭƆĭ

ƈÝ ŽęƆĺ�Ɔź� ƆĦ Ɔîآ�Ĺ ƈĭƆÖ�ÓƆĺ��

ƆīĻ ƈĈÓ ƆĻ ƪýĤا �ÓƆĭ Žĥ Ɔđ Ɔä �ÓƪĬ ƈإ � Žħ ƇıƆĬ ŽĲ ƆóƆÜ �Ɔź � Ƈß ŽĻ Ɔè � Žī ƈĨ � ƇįƇĥĻ ƈ× ƆĜ ƆĲ � Ɔĳ Ƈİ � ŽħƇĠا ƆóƆĺ � ƇįƪĬ ƈإ �Ó Ɔĩ ƈıƈÜا Ɔء Žĳ Ɔø �Ó Ɔĩ ƇıƆĺ ƈóƇĻ
ƈĤ�

.� ƆĪĳƇĭ ƈĨ ŽËƇĺ�Ɔź� Ɔīĺ ƈñƪĥƈĤء�Ó ƆĻ
ƈĤ ŽĲƆأ

54� Neyi�harcayacaklarının�cevabı�Bakara�219.�âyettedir.�Burada�ise�Allah�nerelere�harcaya-
caklarını�açıklıyor.



Óء Ɔø ƆĲ�ÓƃÝ Žĝ ƆĨ ƆĲ� ƃÙ Ɔý ƈèÓ ƆĘ� ƆĪÓƆĠ� ƇįƪĬ ƈإ� ƆėƆĥ Ɔø� ŽïƆĜ�Ó ƆĨ�ƪźƈء�إÓ Ɔù ƈžĭĤا� Ɔī ƈžĨ�ħƇĠ ƇؤÓƆÖآ� ƆçƆġƆĬ�Ó ƆĨ�Žاĳ ƇéƈġĭƆÜ�Ɔź ƆĲ�

.�ƃŻĻ ƈ× Ɔø

ÓƃÑ ŽĻ Ɔü� Ƈį Žĭ ƈĨ�ŽاĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜ �ƆŻƆĘا� ƃòÓƆĉĭ ƈĜ� ƪī Ƈİا Ɔï Žè ƈإ� ŽħƇÝ ŽĻƆÜآ ƆĲ� ƅâ ŽĲ Ɔô� ƆĪÓ Ɔġ ƪĨ� ƅâ ŽĲ Ɔô� ƆĢا Ɔï Ž×
ƈÝ Žøا� ƇħƫÜî ƆòƆأ� ŽĪ ƈإ ƆĲ�

ƆĪ Žñ ƆìƆأ ƆĲ� ƅă ŽđƆÖ�ĵƆĤ ƈإ� ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ�ĵ Ɔą ŽĘƆأ� Žï ƆĜ ƆĲ� ƇįƆĬĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜ� Ɔė ŽĻ ƆĠ ƆĲ�ƃÓĭĻ ƈ× ƫĨ� ƃÓĩ Žà ƈإ ƆĲ�ƃÓĬÓƆÝ ŽıƇÖ� ƇįƆĬĲ Ƈñ ƇìŽÉƆÜƆأ�

ÓƃčĻ ƈĥ ƆĔ�Ó ƃĜÓƆáĻ ƈžĨ�ħƇġĭ ƈĨ��

55� Bkz.�Nûr�24/61

ŽħƇÝ Žĥ Ɔì Ɔîا�ĳƇĬĳƇġƆÜ� ŽħƆĤ� ŽĪ ƈÍ ƆĘ� ƪī ƈıƈÖ� ŽħƇÝ Žĥ Ɔì Ɔî�ĹƈÜ ƪŻĤا� ƇħƇġ
ƈÐÓ ƆùƈĬ� Žī ƈĨ� ŽħƇĠ ƈòĳ Ƈå Ƈè�ĹƈĘ�ĹƈÜ ƪŻĤا� ƇħƇġƇ×

ƈÐÓ ƆÖ Ɔò ƆĲ�

ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� ƆæÓƆĭ Ƈä� ƆŻƆĘ� ƪī ƈıƈÖ

Ģĳìî
ب

ŽاĳƇĬÓ ƆĠ�Ó ƆĩƈÖ� Ƈħ Ɔĥ ŽĐƆأ�Ƈ žųا ƆĲ� ƈįƈÖ� Žاĳ Ƈä Ɔó Ɔì� Žï ƆĜ� Žħ Ƈİ ƆĲ� ƈó ŽęƇġ ŽĤÓ ƈÖ� ŽاĳƇĥ Ɔì ƪî�ïƆĜ ƆĲ�Óƪĭ ƆĨآ� Žا ƆĳƇĤÓ ƆĜ� ŽħƇĠĲ ƇؤÇ Ɔäا� Ɔð ƈإ ƆĲ��

ƆĪĳ ƇĩƇÝ ŽġƆĺ

ب

56� el-Ayn,�ĵąĘ�md.�



ħĠòĳåè�ĹĘ
ħġÜاóåè �ĹĘ

ŽħƇÜ Žó ƆøÓ ƆđƆÜ �Ī ƈإ ƆĲ � ƅĖĲ Ƈó Žđ ƆĩƈÖ �ħƇġƆĭ ŽĻƆÖ Ĳا� Ƈó
ƈĩƆÜŽأ ƆĲ � ƪī Ƈİ Ɔòĳ ƇäƇأ � ƪī ƇİĳƇÜÇ ƆĘ � ŽħƇġƆĤ � Ɔī Žđ ƆĄ ŽòƆأ � ŽĪ ƈÍ ƆĘ...�

Ĵ Ɔó ŽìƇأ� ƇįƆĤ� Ƈď ƈĄ ŽóƇÝ ƆùƆĘ

óåè âóè
âóè

óåè
óåè

57� Müfredat�âóè md.

58� Müfredat�óåè�md.

Į ƈó ŽÝ ƈøĲ�įčęè�ĸƆأ�Į ƈó Žå ƈèĲ�ĪŻĘ� ƈó Žå Ɔè�ĹĘ�ĪŻĘ�ƆÉ ƆýƆĬ�

ĪĳƇĥ ƈĝ ŽđƆÜ� ŽħƇġƪĥ ƆđƆĤ�
ƈÚÓƆĺ ŽŴا� ƇħƇġƆĤ�Ƈ ƪųا� ƇīƈžĻ Ɔ×Ƈĺ� ƆğƈĤ Ɔñ ƆĠ

... ŽħƇġ
ƈÜا Ɔĳ ƆìƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈĬا Ɔĳ Žìƈإ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ...

. ŽħƇġ
ƈÜ ƆźÓ Ɔì� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈĤا Ɔĳ ŽìƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ
ƈÜÓ ƪĩ ƆĐ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ� ŽħƇġ

ƈĨÓ Ɔĩ ŽĐƆأ� ƈÚĳƇĻƇÖ� ŽĲƆأ...

59� İbn�Manzur,�Cemalüddin�Muhammed�b.�Mukrim�(630-711),�Lisanu’l-Arab,�Beyrut�trs�óåè�  
md.



... ŽħƇġ
ƈĝĺ ƈï ƆĀ� ŽĲƆأ...�

ŽħƇġĭ
ƈĨ� ƆħƇĥ ƇéŽĤا�اĳƇĕƇĥ Ž×Ɔĺ� ŽħƆĤ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ� ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƇħƇġĬ

ƈðŽÉ ƆÝ ŽùƆĻ
ƈĤا�ĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

ƈØ ƆŻ ƆĀ� ƈï ŽđƆÖ�ī ƈĨ ƆĲ� ƈØ ƆóĻ ƈıƪčĤا� Ɔī
ƈžĨ�ħƇġƆÖÓ ƆĻ

ƈà� ƆĪĳ Ƈđ ƆąƆÜ� ƆīĻ ƈè ƆĲ� ƈó Žå Ɔę ŽĤا� ƈØ ƆŻ ƆĀ� ƈģ Ž× ƆĜ�ī
ƈĨ� ƅÚا ƪó ƆĨ� ƆÞ ƆŻƆà�

ħƇġ ŽĻƆĥ ƆĐ� ƆĪĳƇĘا ƪĳƆĈ� ƪī Ƈİ Ɔï ŽđƆÖ� ƄæÓƆĭ Ƈä� Žħ ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� Ɔź ƆĲ� ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� Ɔ÷ ŽĻƆĤ � ŽħƇġƪĤ�
ƅÚا Ɔò Žĳ ƆĐ� ƇÞ ƆŻƆàء�Ó Ɔý ƈđ ŽĤا�

ƇĢÓ Ɔę ŽĈƆ ŽŶا� ƆēƆĥƆÖا� Ɔð ƈإ ƆĲ�.� ƄħĻ
ƈġ Ɔè� ƄħĻ

ƈĥ ƆĐ�Ƈ ƪųا ƆĲ� ƈÚÓƆĺ ŽŴا� ƇħƇġƆĤ�Ƈ ƪųا� ƇīƈžĻ Ɔ×Ƈĺ� ƆğƈĤ ƆñƆĠ� ƅă ŽđƆÖ�ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ Ƈą ŽđƆÖ�

Ƈ ƪųا ƆĲ� ƈįƈÜÓƆĺآ� ŽħƇġƆĤ�Ƈ ƪųا� ƇīƈžĻ Ɔ×Ƈĺ� ƆğƈĤ ƆñƆĠ� Žħ ƈı ƈĥ Ž× ƆĜ�ī
ƈĨ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƆĪ ƆðŽÉƆÝ Žøا�Ó ƆĩƆĠا�ĳƇĬ

ƈðŽÉƆÝ ŽùƆĻ Žĥ ƆĘ� ƆħƇĥ ƇéŽĤا� ƇħƇġĭ
ƈĨ�

ĪƆأ� ƄæÓƆĭ Ƈä� ƪī ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ� Ɔ÷ŽĻ Ɔĥ ƆĘ�Ó ƃèÓ ƆġƈĬ� ƆĪĳ Ƈä ŽóƆĺ� Ɔź�ĹƈÜ ƪŻĤء�اÓ Ɔù ƈžĭĤا� Ɔī ƈĨ� Ƈï ƈĐا Ɔĳ Ɔĝ ŽĤا ƆĲ�.� ƄħĻ
ƈġ Ɔè� ƄħĻ

ƈĥ ƆĐ�

.�� ƄħĻ
ƈĥ ƆĐ� ƄďĻ ƈĩ Ɔø�Ƈ ƪųا ƆĲ� ƪī ƇıƪĤ� Ƅó ŽĻ Ɔì� Ɔī Žę ƈę ŽđƆÝ ŽùƆĺ�ĪƆأ ƆĲ� ƅÙƆĭĺ ƈõƈÖ� ƅÚÓ Ɔä ƈžó Ɔ× ƆÝ ƇĨ� Ɔó ŽĻ ƆĔ� ƪī ƇıƆÖÓ ƆĻ

ƈà� Ɔī Žđ ƆąƆĺ�

60� Büluğa�ermeden�sadece�üç�vakitte�izin�aldıkları�halde�büluğa�erdikten�sonra�her�zaman�
izin�almaları�gerekir.�

61� Kadının�tebberrücü�(â ƪó Ɔ×ƆÜ);�yüz,�boyun,�boğaz�ve�gerdanındaki�güzelliği�göstermekle�bir-
likte�gözleriyle�güzel�bir�bakış�sergilemesidir.�(el-Ayn)�Güzel�bir�göz�bebeğinin�etrafındaki�
geniş�beyazlığa�da�berec�dendiği�için�(el-Ayn)�göz�bebeklerini�büyültecek�şekilde�bakmak�
da�teberrüc�olur.�Gözle�olan�teberrüc,�kadına�da�erkeğe�de�yasaklanmıştır:�Mümin�erkek-
lere�söyle,�bakışlarını� kıssınlar.� (Nûr�24/30)�Mümin�kadınlara�da�söyle,�bakışlarını�
kıssınlar.�(Nûr�24/31) 
Oturup�kalmış�ve�evlenme�ümidi�bitmiş�bir�kadın,�güzel�görünme�gayretine�de�girmezse�
onu�kimse�rahatsız�etmez.�Bu�sebeple�ayetten� ilk�anlaşılan,�dışarıya�cilbabsız�çıkabile-
ceğidir.�Ayette�teberrüc�kelimesi�geçtiği� için�de�güzelliğini�gösterme�gayretine�girmeden�
boğazını�ve�gerdanlığını�da�açabileceği�anlaşılabilir.�

ÓƬĭ ƆĨ�Ó ƪĨ ƈÍ ƆĘ� ƆĚÓƆà Ɔĳ ŽĤا�اĲ ƫï ƇýƆĘ� Žħ Ƈİĳ ƇĩƇÝĭ ƆíŽàƆا�أ Ɔð ƈإ�ĵƪÝ Ɔè� ƈبÓƆĜ ƈžóĤا� Ɔب Žó ƆąƆĘا�Ĳ Ƈó Ɔę ƆĠ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƇħƇÝĻ
ƈĝƆĤا�ð ƈÍ ƆĘ��

īƈġƆĤ ƆĲ� Žħ Ƈı Žĭ ƈĨ� Ɔó ƆāƆÝĬ Ɔź�Ƈ ƪųء�اÓ ƆýƆĺ� ŽĳƆĤ ƆĲ� ƆğƈĤ Ɔð�Ó Ɔİ Ɔòا Ɔô ŽĲƆأ� Ƈب Žó ƆéŽĤا� Ɔď ƆąƆÜ�ĵƪÝ Ɔèاء� Ɔï ƈĘ�Ó ƪĨ ƈإ ƆĲ� Ƈï ŽđƆÖ�

.� Žħ ƇıƆĤÓ Ɔĩ ŽĐƆأ� ƪģ ƈąƇĺ�īƆĥ ƆĘ�ƈ ƪųا� ƈģĻ ƈ× Ɔø�ĹƈĘا�ĳƇĥ ƈÝƇĜ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ� ƅă ŽđƆ×ƈÖ�ħƇġ Ɔą ŽđƆÖ� ƆĳƇĥ Ž× ƆĻ
ƈžĤ

Ƈ ƪųا� Ƈħ ƈı ƈĭ ŽĕƇĺاء� Ɔó ƆĝƇĘا�ĳƇĬĳƇġƆĺ�Ī ƈإ� ŽħƇġ
ƈÐÓ ƆĨ ƈإ ƆĲ� ŽħƇĠ

ƈîÓ Ɔ×
ƈĐ� Žī ƈĨ� ƆīĻ ƈéƈĤÓ ƪāĤا ƆĲ� ŽħƇġĭ

ƈĨ�ĵ ƆĨÓƆĺƆ ŽŶا�اĳ ƇéƈġĬƆأ ƆĲ�

ī ƈĨ�Ƈ ƪųا� Žħ Ƈı ƆĻ
ƈĭ ŽĕƇĺ�ĵƪÝ Ɔè�Ó ƃèÓ ƆġƈĬ� ƆĪĲ Ƈï ƈåƆĺ� Ɔź� Ɔīĺ ƈñƪĤا� ƈė ƈę ŽđƆÝ ŽùƆĻ ŽĤ ƆĲ�.� ƄħĻ

ƈĥ ƆĐ� Ƅď ƈøا ƆĲ�Ƈ ƪųا ƆĲ� ƈį ƈĥ ŽąƆĘ�ī ƈĨ�

ا ƃó ŽĻ Ɔì� Žħ ƈıĻ ƈĘ� ŽħƇÝ Žĩ
ƈĥ ƆĐ� ŽĪ ƈإ� Žħ ƇİĳƇ×

ƈÜÓ Ɔġ ƆĘ� ŽħƇġƇĬÓ Ɔĩ ŽĺƆأ� ŽÛƆġƆĥ ƆĨ�Ó ƪĩ
ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� ƆĪĳƇĕƆÝ Ž×Ɔĺ� Ɔīĺ ƈñƪĤا ƆĲ� ƈį ƈĥ ŽąƆĘ�

Óƃĭ ƫā ƆéƆÜ� ƆĪ Žî ƆòƆأ� ŽĪ ƈء�إÓƆĕ ƈ× ŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇġ
ƈÜÓ ƆĻ ƆÝ ƆĘا�ĳ Ƈİ ƈó ŽġƇÜ� Ɔź ƆĲ� ŽħƇĠÓƆÜآ�ĸ

ƈñƪĤا�ƈ ƪųا� ƈĢÓ ƪĨ�ī ƈžĨ�ħ ƇİĳƇÜآ ƆĲ�

.� ƄħĻ
ƈè ƪò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ� ƪī ƈı ƈİا Ɔó ŽĠ ƈإ�

ƈï ŽđƆÖ�ī ƈĨ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈÍ ƆĘ� ƪī ƫıİ ƈó ŽġƇĺ�ī ƆĨ ƆĲ�Ó ƆĻ ŽĬ ƫïĤا�
ƈØÓ ƆĻ ƆéŽĤا� ƆĂ Ɔó ƆĐا�ĳƇĕƆÝ Ž× ƆÝ

ƈžĤ



62� Ayetin� tam� karşılığı� “nikâh� bulamayanlar”� şeklindedir.� Nikâh� mastar� olduğu� için� ona,�
“nikâhlanacağı�kişi”�įéġĬ�īĨ�anlamı�verilir.�İlk�ayette�Allah,�maddi�yardım�sözü�verdiği�için�
bu�ayette�kelimeye�“nikâhlanacağı�kişi”�anlamını�vermek�gerekir.

63� Bu� işin� ilk�örneği�Cüveyriye’dir� (ö.�56/676).�Aişe� (r.a)�validemiz�şöyle�demiştir:�Hâris b. 
Mustalik’in�kızı�Cüveyriye,�Sâbit�b.�Kays�b.�Şemmâs’ın�veya�amcaoğlunun�payına�düş-
müştü.�Kendisi�ile�ilgili�olarak�onlarla�sözleşti�(mükatebe�yaptı).�Göz�dolduran�bir�güzelliği�
vardı.�Yaptığı�sözleşme�konusunda�Resulüllah’tan�(s.a.v)�istekte�bulunmaya�geldi.�Kapıda�
durdu,�onu�gördüm,�halinden�hoşlanmadım.�Resulüllah’ın� (s.a.v)� da�benim�gördüğümü�
göreceğini�anladım.�Dedi�ki:�“Ya�Resulüllah!�Ben�Hâris’in�kızı�Cüveyriye’yim.�Başıma�ge-
lenleri�biliyorsun.�Sâbit�b.�Kays�b.�Şemmâs’ın�payına�düştüm.�Onunla�sözleşme�yaptım�
ve�senden�yardım�istemeye�geldim.”�Resulüllah�(s.a.v)�dedi�ki:�“Senin�için�daha�hayırlısı�
olamaz�mı?”�“Nasıl�yani,�Ya�Resulüllah?”�dedi.�“Sözleşme�bedelini�öder,�seninle�evlenirim”�
dedi.�O�da:�“Oldu�bu�iş!”�dedi.�Resulüllah�(s.a.v)’in�Cüveyriye�ile�evlendiği�kulaktan�kulağa�
yayıldı�ve�herkes�ellerindeki�esirleri�serbest�bıraktı.”�(Sünen-i�Ebî�Davud�10/440)

64� Buradaki�“kızlarınız”�ifadesine�yanımızdaki�esir�kızlar�da�girerler.�Bunu�şu�âyetten�öğreni-
yoruz:�Mümin,�iffetli�ve�hür�kadınları�nikâhlayacak�kadar�varlıklı�olmayanlar,�hâkimi-
yetiniz�altında�olan�mümin�esir�kızlarınızı�nikâhlayabilirler.�İmanınızı�en�iyi�bilen�Al-
lah’tır.�Hepiniz�birbirinizdensiniz.�Onları�(esir�kadınları),�iffetli�olmaları,�zinadan�uzak�
durmuş�ve�gizli�dostlar�edinmemiş�olmaları�şartıyla�ailelerinin�izni�ile�nikâhlayın�ve�
mehirlerini�kendilerine,�marufa�(Kur’an�ölçülerine)�uygun�olarak�verin.�(Nisâ�24/24)

65� İstemediği�bir�kişiyle�evlendirilen�kız,�onunla�birlikteliğe�zorlanamaz.�Böyle�bir�evliliği�kabul�
etmek�zorunda�kalırsa�Allah,�bu�durumdaki�kızı�bağışlayacağını�bildirmektedir.

66� http://www.suleymaniyevak¿.org/kuran-arastirmalari/kitabi-tahrif.html

ƄĚ ƈžï Ɔā ƫĨ� ƄĢĳ Ƈø Ɔò� ŽħƇĠءÓ Ɔä� ƪħƇà�
ƅÙ Ɔĩ Žġ

ƈè ƆĲ� ƅبÓƆÝ ƈĠ�ī ƈžĨ�ħƇġƇÝ ŽĻ ƆÜآ�Ó ƆĩƆĤ� Ɔī ŽĻ ƈžĻ ƈ×ƪĭĤا� ƆĚÓƆáĻ ƈĨ�Ƈ žųا� Ɔñ ƆìƆأ� Žð ƈإ ƆĲ�

ÓƆĬ Žò Ɔó ŽĜƆأ� ŽاĳƇĤÓ ƆĜ�ĸ ƈó ŽĀƈإ� ŽħƇġ
ƈĤ Ɔð�ĵƆĥ ƆĐ� ŽħƇÜ Žñ ƆìƆأ ƆĲ� ŽħƇÜ Žò Ɔó ŽĜƆأƆأ� ƆĢÓ ƆĜ� ƇįƪĬ Ƈó ƇāĭƆÝƆĤ ƆĲ� ƈįƈÖ� ƪīƇĭ ƈĨ ŽËƇÝƆĤ� ŽħƇġ Ɔđ ƆĨ�Ó ƆĩƈžĤ�

ƆĪĳ Ƈĝ ƈøÓ Ɔę ŽĤا� Ƈħ Ƈİ� ƆğƈÑƆĤ ŽĲƇÉ ƆĘ� ƆğƈĤ Ɔð� Ɔï ŽđƆÖ�ĵƪĤ ƆĳƆÜ�ī ƆĩƆĘ�� Ɔīĺ ƈï ƈİÓ ƪýĤا� Ɔī ƈžĨ�ħƇġ Ɔđ ƆĨ� ŽÓƆĬƆأ ƆĲ� ŽاĲ Ƈï Ɔı ŽüÓƆĘ� ƆĢÓ ƆĜ

67� Avec�veya�ıvec�=�âĳĐ,�eğilip�bükülme�anlamındadır.�Dikili�bir�sırıktaki�gibi�kolayca�görü-
lecek�eğriliğe�avec�=�âĳĐ�düz�bir�alanda,�düşünerek�ve�uzak�görüşlülükle�anlaşılabilecek�
şekilde�olan�eğriliğe�de�ıvec�denir.�(Müfredat)�

68� Resul�(Ģĳøò)’e� “gönderilen�şey”�anlamı�da�verilebilir.�Arap�dilinde�bir�bilgiyi� iletmek� için�
gönderilen�kişiye�resul�dendiği�gibi�gönderilen�bilgiye�de�resul�denir.�(Müfredat)�Bilgi�daha�
önemli�olduğundan�Allah�Teâlâ�şöyle�demiştir:�Muhammed�sadece�elçidir.�Ondan�önce�
de� elçiler� geldi.� O� ölse� veya� öldürülse,� gerisin� geri�mi� döneceksiniz?� (Âl-i� İmrân�
3/144)�Son�Nebî�öldüğü�için�resul�kelimesine,�yerine�göre�elçi�veya�kitap�anlamını�vermek�
gerekir.

69� Isr,�yeni�nebîye�inanma�görevidir.�Nebîmizle�birlikte�ısr�yükü�kalkmıştır.�Bir�ayet�şöyledir:�
Yanlarındaki�Tevrat’ta�ve�İncil’de�yazılı�buldukları�bu�elçiye,�bu�ümmi�Nebîye�uyan-
lar...�O,�onlara�iyiliği�emreder,�kötülüğü�yasaklar.�Temiz�ve�lezzetli�şeyleri�helal,�pis�
şeyleri�haram�kılar.�Isr’larını�ve�üzerlerindeki�bağları�kaldırıp�atar.�Ona�inanan,�onu�
destekleyen,�ona�yardım�eden�ve�onunla�birlikte�indirilen�nûra�uyanlar�umduklarına�
kavuşurlar.�(A’râf�7/157)

70� İncil’deki�şu�bilgiler�bunu�destekler.�Aşağıdaki�metinde�“O”�yerine�“Muhammed”�kelimesini�
koyarak�okuyunuz.
«Şimdiyse�beni�gönderenin�yanına�gidiyorum.�Ne�var�ki� içinizden�hiçbiri�bana,� `Nereye�
gidiyorsun?›�diye�sormuyor.�Ama�size�bunları�söylediğim�için�yüreğiniz�kederle�doldu.�Size�
gerçeği�söylüyorum,�benim�gidişim�sizin�yararınızadır.�Gitmezsem,�Yardımcı�size�gelmez.�
O�gelince�dünyanın�günah,�doğruluk�ve�gelecek�yargı�konusundaki�suçluluğunu�dünyaya�
gösterecektir.�Günah�konusunda-�çünkü�bana�iman�etmezler.�Doğruluk�konusunda-�çünkü�
Baba›ya� gidiyorum,� artık� beni� görmeyeceksiniz.�Yargı� konusunda-� çünkü� bu� dünyanın�
egemeni�yargılanmış�bulunuyor.�Size�daha�çok�söyleyeceklerim�var,�ama�şimdi�bunlara�
dayanamazsınız.�Ne�var�ki�O,�yani�Gerçeğin�Ruhu�gelince,�sizi�her�gerçeğe�yöneltecek.�
O�kendiliğinden�konuşmayacak,�yalnız�işittiklerini�söyleyecek�ve�gelecekte�olacakları�size�
bildirecek.�O�beni�yüceltecek.�(İncil�Yuhanna�16/5-14)



ĵƆĥ ƆĐ� ƆĪĳ ƇéƈÝ ŽęƆÝ ŽùƆĺ� Ƈģ Ž×ƆĜ�ī
ƈĨ� ŽاĳƇĬÓ ƆĠ ƆĲ� Žħ Ƈı Ɔđ ƆĨ�Ó ƆĩƈžĤ� ƄĚ ƈžï Ɔā ƇĨ�

ƈ žųا� ƈïĭ ƈĐ� Žī ƈžĨ� ƄبÓƆÝ ƈĠ� Žħ ƇİءÓ Ɔä�Ó ƪĩƆĤ ƆĲ�

Žا ŽĲ ƆóƆÝ Žüا�Ó Ɔĩ ƆùŽÑƈÖ�� Ɔīĺ ƈóƈĘÓ Ɔġ ŽĤا�ĵƆĥ ƆĐ� ƪųا�ƇÙƆĭ Žđ Ɔĥ ƆĘ� ƈįƈÖ� ŽاĲ Ƈó ƆęƆĠ�ŽاĳƇĘ Ɔó ƆĐ�Ó ƪĨ�ħ ƇİءÓ Ɔä�Ó ƪĩ Ɔĥ ƆĘ� ŽاĲ Ƈó ƆęƆĠ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�

ƈĮ ƈîÓ Ɔ×
ƈĐ� Žī ƈĨء�Ó ƆýƆĺ�ī ƆĨ�ĵƆĥ ƆĐ� ƈį ƈĥ ŽąƆĘ�ī ƈĨ�Ƈ žųا� ƇĢ ƈžõƆĭƇĺ�ĪƆأ�ƃÓĻ ŽĕƆÖ�Ƈ žųا� ƆĢ ƆõƆĬأ�Ó ƆĩƈÖ� ŽاĲ Ƈó Ƈę ŽġƆĺ�ĪƆأ� Žħ Ƈı Ɔù ƇęĬƆأ� ƈįƈÖ�

ƄīĻ ƈı ƫĨ� Ƅاب Ɔñ ƆĐ� Ɔīĺ ƈóƈĘÓ Ɔġ ŽĥƈĤ ƆĲ� ƅÕ ƆąƆĔ�ĵƆĥ ƆĐ� ƅÕ ƆąƆĕƈÖ�ŽاĲ ƇؤÇ Ɔ× ƆĘ

ī ƈĨ� ƇįƆĬĳƇĘ ƈžó ƆéƇĺ� ƪħƇà�
ƈ žųا� ƆĦƆŻƆĠ� ƆĪĳ Ƈđ Ɔĩ ŽùƆĺ� Žħ Ƈı Žĭ ƈžĨ� Ƅěĺ ƈóƆĘ� ƆĪÓ ƆĠ� ŽïƆĜ ƆĲ� ŽħƇġƆĤ� ŽاĳƇĭ

ƈĨ ŽËƇĺ�ĪƆأ� ƆĪĳ Ƈđ Ɔĩ ŽĉƆÝ ƆĘƆأ�

ƆĵƆĤ ƈإ� Žħ Ƈı Ƈą ŽđƆÖ�ƆŻ Ɔìا� Ɔð ƈإ ƆĲ�Óƪĭ ƆĨآ� ŽاĳƇĤÓ ƆĜ� ŽاĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Žاĳ ƇĝƆĤا� Ɔð ƈإ ƆĲ� ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆĺ� Žħ Ƈİ ƆĲ� ƇĮĳƇĥ Ɔĝ ƆĐ�Ó ƆĨ� ƈï ŽđƆÖ�

ƆĪĳƇĥ ƈĝ ŽđƆÜ�ƆŻƆĘƆأ� ŽħƇġƈžÖ Ɔò � Ɔïĭ
ƈĐ� ƈįƈÖ�ħƇĠĳ ƫäÇ ƆéƇĻ

ƈĤ � ŽħƇġ ŽĻ Ɔĥ ƆĐ�Ƈ žųا� ƆçƆÝƆĘ �Ó ƆĩƈÖ�ħ ƇıƆĬĳƇà ƈžï ƆéƇÜƆأ � ŽاĳƇĤÓ ƆĜ� ƅă ŽđƆÖ�

ƪź ƈإ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆĺ�Ɔź� ƆĪĳƫĻ ƈžĨƇأ� Žħ ƇıŽĭ ƈĨ ƆĲ� ƆĪĳƇĭ ƈĥ ŽđƇĺ�Ó ƆĨ ƆĲ� ƆĪĲ ƫó
ƈùƇĺ�Ó ƆĨ� ƇħƆĥ ŽđƆĺ�Ɔ žųا� ƪĪƆأ� ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆĺ�Ɔź ƆĲƆأ�

Žī ƈĨا� Ɔñ Ɔİ� ƆĪĳƇĤĳ ƇĝƆĺ� ƪħƇà� Žħ ƈıĺ ƈï ŽĺƆÉƈÖ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� ƆĪĳƇ×ƇÝ ŽġƆĺ� Ɔīĺ ƈñƪĥƈžĤ� ƄģŽĺ ƆĳƆĘ�� ƆĪĳƫĭƇčƆĺ�ƪź ƈإ� Žħ Ƈİ� ŽĪ ƈإ ƆĲ� ƪĹ
ƈĬÓ ƆĨƆأ�

ƆĪĳƇ×
ƈù ŽġƆĺ�Ó ƪĩ

ƈžĨ� Žħ ƇıƪĤ� ƄģŽĺ ƆĲ ƆĲ� Žħ ƈıĺ ƈï ŽĺƆأ� ŽÛƆ×ƆÝ ƆĠ�Ó ƪĩ
ƈžĨ�ħ ƇıƪĤ� ƄģŽĺ ƆĳƆĘ�ƃŻĻ ƈĥ ƆĜ�ƃÓĭ ƆĩƆà� ƈįƈÖ� ŽاĲ ƇóƆÝ ŽýƆĻ

ƈĤ�ƈ žųا� ƈïĭ ƈĐ

ƈبÓƆÝ ƈġ ŽĤا� Ɔī ƈĨ� Ɔĳ Ƈİ�Ó ƆĨ ƆĲ� ƈبÓƆÝ ƈġ ŽĤا� Ɔī ƈĨ� ƇĮĳƇ× Ɔù ŽéƆÝƈĤ� ƈبÓƆÝ ƈġŽĤÓ ƈÖ�ħ ƇıƆÝƆĭ ƈùŽĤƆأ� ƆĪĲ Ƈĳ ŽĥƆĺ�Ó ƃĝĺ ƈó ƆęƆĤ� Žħ ƇıŽĭ ƈĨ� ƪĪ ƈإ ƆĲ�

ƆĪĳ ƇĩƆĥ ŽđƆĺ� Žħ Ƈİ ƆĲ� Ɔب ƈñƆġŽĤا�ƈ žųا�ĵƆĥ ƆĐ� ƆĪĳƇĤĳ ƇĝƆĺ ƆĲ�
ƈ žųا� ƈïĭ ƈĐ� Žī ƈĨ� Ɔĳ Ƈİ�Ó ƆĨ ƆĲ�

ƈ žųا� ƈïĭ ƈĐ� Žī ƈĨ� Ɔĳ Ƈİ� ƆĪĳƇĤĳ ƇĝƆĺ ƆĲ

Ɔģ ŽİƆأ�ÓƆĺ� ŽģƇĜ�� ƆĪĳƇĥ Ɔĩ ŽđƆÜ�Ó ƆĨ�ĵƆĥ ƆĐ� ƄïĻ ƈı Ɔü�Ƈ žųا ƆĲ�ƈ žųا� ƈÚÓƆĺÇ ƈÖ� ƆĪĲ Ƈó Ƈę ŽġƆÜ� Ɔħ
ƈĤ� ƈبÓƆÝ ƈġ ŽĤا� Ɔģ ŽİƆأ�ÓƆĺ� ŽģƇĜ�

ƅģƈĘÓƆĕƈÖ�Ƈ žųا�Ó ƆĨ ƆĲاء� Ɔï Ɔı Ƈü� ŽħƇÝĬƆأ ƆĲ�Ó ƃä Ɔĳ ƈĐ�Ó ƆıƆĬĳƇĕ Ž× ƆÜ� Ɔī ƆĨآ� Žī ƆĨ�ƈ žųا� ƈģĻ ƈ× Ɔø�ī ƆĐ� ƆĪĲ ƫï ƇāƆÜ� Ɔħ
ƈĤ� ƈبÓƆÝ ƈġŽĤا�

ƆĪĳƇĥ Ɔĩ ŽđƆÜ�Ó ƪĩ ƆĐ

71� Annesinden�doğduğu�gibi�kalmış,�bir�şey�öğrenememiş�kişidir�(Lisân’ul-Arab).

72� Kalîl�=�ģĻĥĜ,�bir�şeyin�az�olduğu�veya�geçici�olduğu�anlamına�gelir�(Mekâyîs).�



ƈįƈÜÓ Ɔĺآ � Žħ ƈı ŽĻ Ɔĥ ƆĐ �ĳƇĥ ŽÝƆĺ � Žħ ƈı ƈù ƇęĬƆأ � Žī ƈžĨ �ƃźĳ Ƈø Ɔò � Žħ ƈıĻ ƈĘ � Ɔß ƆđƆÖ � Žð ƈإ � ƆīĻ ƈĭ ƈĨË ƇĩŽĤا �ĵƆĥ ƆĐ �Ƈ žųا � ƪī ƆĨ � Žï ƆĝƆĤ�

ƅīĻ ƈ× ƫĨ� ƅĢŻ ƆĄ�Ĺ ƈęƆĤ� Ƈģ Ž×ƆĜ�ī
ƈĨ�ŽاĳƇĬÓ ƆĠ�Ī ƈإ ƆĲ� ƆÙ Ɔĩ Žġ

ƈéŽĤا ƆĲ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� Ƈħ Ƈı Ƈĩ
ƈžĥ ƆđƇĺ ƆĲ� Žħ ƈıĻ ƈžĠ ƆõƇĺ ƆĲ

Ɔī ŽĜ ƈó ŽùƆĺ� Ɔź ƆĲ�ÓƃÑ ŽĻ Ɔü�ƈ ƪųÓƈÖ� Ɔī ŽĠ ƈó ŽýƇĺ� ƪź� Ɔأ�ĵƆĥ ƆĐ� ƆğƆĭ ŽđƈĺÓ Ɔ×Ƈĺ� ƇÚÓƆĭ ƈĨ ŽË Ƈĩ ŽĤا� ƆĞءÓ Ɔäا� Ɔð ƈإ� ƫĹ ƈ×ƪĭĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

Ɔź ƆĲ� ƪī ƈı ƈĥ Ƈä ŽòƆأ ƆĲ� ƪī ƈıĺ ƈï ŽĺƆأ� Ɔī ŽĻƆÖ� ƇįƆĭĺ ƈóƆÝ ŽęƆĺ�
ƅĪÓƆÝ Žı Ƈ× ƈÖ � ƆīĻƈÜŽÉƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƪī Ƈİ Ɔî Ɔź ŽĲƆأ� Ɔī ŽĥƇÝ ŽĝƆĺ� Ɔź ƆĲ� ƆīĻƈĬ ŽõƆĺ� Ɔź ƆĲ�

ƄħĻ
ƈè ƪò� Ƅòĳ Ƈę ƆĔ�Ɔ ƪųا� ƪĪ ƈإ�Ɔ ƪųا� ƪī ƇıƆĤ� Žó

ƈę ŽĕƆÝ Žøا ƆĲ� ƪī Ƈı ŽđƈĺÓ Ɔ× ƆĘ�
ƅĖĲ Ƈó Žđ ƆĨ�Ĺ

ƈĘ� ƆğƆĭĻ ƈā ŽđƆĺ

73� Bunu�şu�âyetlerden�öğreniyoruz:�Eğer�o� (Resul),�bize�karşı,�bazı� sözler�uydursaydı�
onu�sıkı�bir�şekilde�yakalar�sonra�şah�damarını�koparırdık.�Hiçbiriniz�de�onu�koru-
yamazdınız.�(Hakkâ�69/44–47)

Ɔī ƈĨ ƆĲ � ŽħƇġ
ƈĥ Ž× ƆĜ �ī

ƈĨ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا � ŽاĳƇÜĲƇأ � Ɔīĺ ƈñƪĤا � Ɔī ƈĨ� ƪī Ƈđ Ɔĩ ŽùƆÝƆĤ ƆĲ � ŽħƇġ
ƈù ƇęĬƆأ ƆĲ � ŽħƇġ

ƈĤا Ɔĳ ŽĨƆأ �ĹƈĘ � ƪĪ Ƈĳ Ɔĥ Ž×ƇÝƆĤ�

ƈòĳ ƇĨƇŶا� ƈĦ Žõ ƆĐ� Žī ƈĨ� ƆğƈĤ Ɔð� ƪĪ ƈÍ ƆĘ� Žاĳ ƇĝƪÝƆÜ ƆĲ� ŽاĲ Ƈó ƈ× ŽāƆÜ�Ī ƈإ ƆĲا� ƃóĻ
ƈá ƆĠ�ĴƃðƆأ�ŽاĳƇĠ Ɔó ŽüƆأ� Ɔīĺ ƈñƪĤا

ĹƈžĤا� ƃîÓ Ɔ×
ƈĐ�ŽاĳƇĬĳƇĠ� ƈöÓƪĭĥƈĤ� ƆĢĳ ƇĝƆĺ� ƪħƇà� ƆØ ƪĳƇ×ƫĭĤا ƆĲ� Ɔħ Žġ ƇéŽĤا ƆĲ� ƆبÓƆÝ ƈġ ŽĤا�Ƈ žųا� Ƈį ƆĻ

ƈÜ ŽËƇĺ�ĪƆأ� ƅó ƆýƆ×
ƈĤ� ƆĪÓƆĠ�Ó ƆĨ�

Ɔź ƆĲ� ƆĪĳ Ƈø Ƈò ŽïƆÜ� ŽħƇÝĭ ƇĠ�Ó ƆĩƈÖ ƆĲ� ƆبÓƆÝ ƈġŽĤا� ƆĪĳ Ƈĩ
ƈžĥ ƆđƇÜ� ŽħƇÝĭ ƇĠ�Ó ƆĩƈÖ� ƆīĻ ƈžĻ

ƈĬÓ ƪÖ Ɔò� ŽاĳƇĬĳƇĠ�īƈġƆĤ ƆĲ�ƈ žųا� ƈĪĲƇî�ī ƈĨ�

ƆĪĳ Ƈĩ
ƈĥ Žù ƫĨ�ħƇÝĬƆأ� Žð ƈإ� Ɔï ŽđƆÖ� ƈó ŽęƇġ ŽĤÓ ƈÖ�ħƇĠ Ƈó ƇĨŽÉƆĺƆأ�ÓƃÖÓƆÖ ŽòƆأ� Ɔī ŽĻ ƈžĻ ƈ×

ƈžĭĤا ƆĲ� ƆÙƆġƈÐƆŻ ƆĩŽĤا� ŽاĲ Ƈñ
ƈíƪÝƆÜ�ĪƆأ� ŽħƇĠ Ɔó ƇĨŽÉƆĺ�

74 İnanıp�güvenenler,�Yahudi,�Sabiî,�Hristiyan�ve�Mecusi�olanlar�bir�de�müşrikler�var�
ya;�Allah�(mezardan)�kalkış�günü�onların�aralarını�ayıracaktır.�Allah,�her�şeye�şahittir. 
(Hac�22/17)

75� Parantez�kısmı�ilgili�ayet�nedeniyle�eklenmiştir;�Size�bir�iyilik�dokunsa�onları�üzer.�Başı-
nıza�bir�kötülük�gelse�mutlu�olurlar.�Kendinizi�koruyarak�sabrederseniz�tuzaklarının�
size�bir�zararı�olmaz.�Yaptıkları�her�şeyi�çepeçevre�kuşatan�Allah’tır.�Âl-i�İmrân�3/120.�
(İlgili�diğer�ayetler:�Âl-i�İmrân�3/124-125,�Bakara�2/150.



76� Kelimenin�kıraatlerinden�yaygın�olanı�ta’lemune�şeklinde�olandır�(Taberî).�Meali�bu�kıraate�
göre�verdik.�

77� Muhammed�b�İdris�eş-Şâ¿î�(öl.�204�h),�er-Risâle,�tahkik�Ahmed�Şakir,�Mısır�1358�h./1940�
m.c.�I,�s.�79.

78� İmam�Şâ¿î,�er-Risâle,�c.�I,�s.�107.�

79� İmam�Şâ¿î,�er-Risâle,�c.�I,�s.�111

80� İmam�Şâ¿î,�er-Risâle,�c.�I,�s.�129-131.



ŽħƇġ
ƈĬÓ Ɔĩĺ ƈإ� Ɔï ŽđƆÖ�ħƇĠĲ ƫî ƇóƆĺ� ƆبÓƆÝ ƈġ ŽĤا� ŽاĳƇÜĲƇأ� Ɔīĺ ƈñƪĤا� Ɔī ƈžĨ�Ó ƃĝĺ ƈó ƆĘ� Žاĳ ƇđĻ ƈĉƇÜ�Ī ƈإ� Žا ƆĳƇĭ ƆĨآ� Ɔīĺ ƈñƪĤا�Ó ƆıƫĺƆأ�ÓƆĺ�

ƈ žųÓƈÖ�ħ ƈāƆÝ ŽđƆĺ�ī ƆĨ ƆĲ� ƇįƇĤĳ Ƈø Ɔò� ŽħƇġĻ
ƈĘ ƆĲ�

ƈ žųا� ƇÚÓƆĺآ� ŽħƇġ ŽĻƆĥ ƆĐ�ĵƆĥ ŽÝƇÜ� ŽħƇÝĬƆأ ƆĲ� ƆĪĲ Ƈó Ƈę ŽġƆÜ� ƆėŽĻ ƆĠ ƆĲ� Ɔīĺ ƈó ƈĘÓ ƆĠ�

ƅħĻ ƈĝƆÝ Žù ƫĨ� ƅĆا Ɔó
ƈĀ�ĵƆĤ ƈإ� Ɔĸ ƈï Ƈİ� Žï Ɔĝ ƆĘ��

81� Resul�(Ģĳøò)�kelimesine� “gönderilen�şey”�anlamı�da�verilebilir.�Çünkü�bir�bilgiyi� iletmek�
için�gönderilen�kişiye�resul�dendiği�gibi�onunla�gönderilen�bilgiye�de�resul�denir.�(Müfredat)�
Bilgi� daha� önemli� olduğundan�Allah�Teâlâ� şöyle� demiştir:�Muhammed�sadece� elçidir.�
Ondan�önce�de�elçiler�geldi.�O�ölse�veya�öldürülse,�gerisin�geri�mi�döneceksiniz? 
(Âl-i�İmrân�3/144)�Allah’ın�son�Nebîsi�öldüğü�için�resul�kelimesine,�yerine�göre�elçi�veya�
Allah’ın�gönderdiği�kitap�anlamını�vermek�gerekir.


